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1. Product presentation
1
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EN

Product presentation
1. Hanger hook

2. Tilting board

3. lronrest

4. lIron

5. Steam hose

6. Height lockers

7. Collapsible body

8. Control panel

9. Steam unit

10. Wheels

11. Removable water tank
12. Iron soleplate

13. Steam trigger

14. Anti calc light indicator
15. On/Off button

16. Electric cable

17. Anti Calc cork
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Présentation du produit

1. Crochet de suspension

2. Planche inclinable

3. Repose-fer

4. Fer

5. Tuyau a vapeur

6. Verrous de hauteur

7. Pbles ajustables

8. Panneau controle

9. Unité de vapeur

10. Roues

11. Réservoir d'eau amovible

12. Semelle du fer

13. Gachette vapeur

14. Indicateur lumineux anti-
tartre

15. Bouton Marche/Arrét

16. Cable électrique

17. Capuchon « anti tartre »
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Beschreibung des Produkts
Kleiderbigelhaken
Schwenkbrett
Blgeleisenablage
Bugeleisen
Dampfschlauch
Hoéhenarretierungen
Klappgestell

Bedienfeld

. Dampfgerat

10. Rollen

11. Abnehmbarer Wassertank
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12. Bugeleisensohle
13. Dampfausloser
14. Antikalk-Leuchte
15. Ein-/Aus-Schalter
16. Netzkabel

17. Antikalk-Stopsel
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Presentacién del producto
1. Gancho para percha

2. Tablainclinable

3. Soporte para la plancha

4. Plancha

5. Tubo de vapor

6. Anclajes de altura

7. Estructura plegable

8. Panel de control

9. Unidad de vapor

10. Ruedas

11. Dep6sito de agua extraible
12. Suela de hierro

13. Gatillo de vapor

14. Luz indicadora antical

15. Boton Encender/Apagar
16. Cable eléctrico

17. Tapén antical
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Apresentacao do produto

Suporte do cabide

Tabua ajustavel

Descanso do ferro

Ferro

Cabo do vapor

Fechos de regulagdo

vertical

Tubos telescopicos

Painel de comandos

Base do vapor

0. Rodas

1. Dep6sito da agua

amovivel

12. Base do ferro

13. Comando do vapor

14. Indicador luminoso
“Anticalcario”

15. Botdo Ligar / Desligar
(On/Off)

16. Cabo elétrico

17. Tampa anticalcario
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OnuncaHue npnéopa
1. Kptoyok ansa selanku

HaknoHHas gocka

Moactaska Ans yTiora

YTior

MapoBoW LwnaHr

durkcaTopbl BbICOTbI

CknagHo kopnyc

MNaHenb ynpasneHus

MapoBoii 610k

0. Ponukn

1. CbeMHbI pe3epByap ANs

BOAbI

12. MNogoluBa yTtora

13. KHonka nogauyv napa

14. NHankaTop yaaneHums
HaKunu

15. KHonka BkatoueHmsa/
BbIK/TFOYEH NS

16. dnekTpuyeckunii kabenb

17. Mpobka anst yaaneHuns

Hakunu

agveNoUAWN

UK

30BHilLHI BUrnag snpo6y

Fauok Ana Bianku

Moxmna goluka

Migcraeka A4ns Npackm

Mpacka

MapoBuii WnaHr

dikcaTopw BUCOTU

CknagaHuii kopnyc

MNaHenb kepyBaHHA

MNapoB.a ycTaHoBKa

0. Koneca

1. 3HIMHWIA pe3epByap Ans

BOAM

12. Nigowsa npacku

13. KHonka nogauvi napwm

14. lHankaTop cuctemMn
3aXUCTY Bif, HaKuUny

15. KHOMKa BBIMKHEHHS/
BUMKHEHHS

16. EneKTpuUYHU LWHYP

17. Kpuwka cncremm
BUJANIEHHS HaKMMNy
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Voorstelling van het product
Haak voor kleerhanger
Kantelbare strijkplank
Strijkijzersteun

Strijkijzer

Stoomslang
Hoogtevergrendelingen
Opvouwbare behuizing
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8. Bedieningspaneel

9. Stoomeenheid

10. Wielen

11. Afneembaar
waterreservoir

12. Strijkzool

13. Stoomknop

14. Antikalk-controlelampje

15. Aan/uit-knop

16. Elektrisch snoer

17. Antikalk-plug

FI

Tuotteen esittely
1. Ripustuskoukku

2. Kallistuva lauta

3. Silitysraudan teline

4. Silitysrauta

5. Hoyryletku

6. Korkeuden lukitsijat

7. Kokoontaitettava runko
8. Kayttopaneeli

9. Hoyry-yksikkd

10. Pyorat

11. Irrotettava vesisailio

12. Silitysraudan pohjalevy
13. Hoyryliipaisin

14. Kalkinpoiston merkkivalo

15. Virtapainike
16. Virtajohto
17. Kalkinpoistokorkki
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Produktpresentasjon

1. Hengekrok

2. Vippebrett

3. Strykejernstotte

4. Strykejern

5. Dampslange

6. Hoydelaser

7. Sammenklappbar
hovedenhet

8. Betjeningspanel

9. Dampenhet

10. Hjul

11. Avtakbar vanntank

12. Strykeplate

13. Dampknapp

14. Indikatorlampe for
antikalk

15. Pa/av-knapp

16. Elektrisk kabel

17. Antikalk-hette
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Produktpresentation

1. Hangkrok

2. Strykbrada

3. Strykjarnsstall

4. Strykjarn

5. Angslang

6. Hojdlas

7. lhopfallbart stativ

8. Kontrollpanel

9. Angenhet

10. Hjul

11. Léstagbar vattentank

12. Stryksula

13. Angknapp

14. Indikatorlampa for anti-
kalkfunktion

15. Pa/av-knapp

16. Natkabel

17. Anti-kalkknapp

cz

Prezentace produktu
Zavésny hacek
Sklopné prkno
Pata Zehlicky
Zehlicka

Parni hadice
Nastavovace vysky
Skladaci télo
Ovladaci panel

. Parni jednotka

0. Kola
1. Odnimatelna nadrz na
vodu

12. Zehlici plocha

13. Naparovaci spoust
14. Kontrolka odvapnéni
15. Hlavni vypinac

16. Elektricky kabel

17. Odvapnovaci zatka
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Uriin tanitimi
1. Aski kancasi
2. Egilebilen masa

3. Uti koyma yeri
4. Utd

5. Buhar hortumu
6. YUkseklik kilitleri
7. Katlanabilir gévde
8. Kontrol paneli

9. Buhar Unitesi

10. Tekerlekler

11.
12.
13.
14.
15.

Cikarnlabilir su deposu
Utd tabani

Buhar tetigi

Isiklr anti kireg gostergesi
Acma/Kapatma dugmesi

16. Elektrik kablosu

17. Kirece karsi bakim mantari
DA
Produktpraesentation
1. Heengekrog

2. Vippebreet

3. Stette til strygejern
4. Strygejern

5. Dampslange

6. Hgjdelase

7. Sammenfoldeligt stel
8. Betjeningspanel

9. Dampenhed

10. Hjul

11.

Aftagelig vandbeholder

12. Jernsalplade

13.
14.
15.
16.
17.

BG

Dampudlgser
Anti-kalk-indikator
Taend/sluk-knap
Ledning
Anti-kalk-prop

MNpepacTaBsHe Ha NpoAayKTa
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15.

16.
17

Kyka 3a 3akayvasnka
HaknaHsLla ce gbcka
Onopa 3a TmaTa
HOTna

MNapeH Mapky4
PukcaTopu Ha
BMCOYMHATA
CrbBaemo 110
KoHTponeH nanen
MapHO yCTpOIiCTBO

. Konena
. BageLy ce pesepBoap 3a

BOZA

. PaboTHa nnoua Ha totuaTa
. Cnycbk 3a napa
. CBETNIMHEH MHAMKATOP

+AHTU KOTNIEH KaMbK”
ByToH 3a Bk/toOuUBaHe/
M3K/o4YBaHe
EnekTpuyeckun kaben

. Tana ,,AHTV KOT/IeH

KaMbK”
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Prikaz proizvoda

Kuka za vjesalicu

Nagibna daska

Leziste glacala

Glacalo

Parno crijevo

Kvaclice za podeSavanje

visine

7. Sklopivo postolje

8. Upravljacka ploca

9. Parna jedinica

10. Kotacici

11. Odvojivi spremnik vode

12. Podnica glacala

13. Okidac za paru

14. Svjetlosni indikator za
uklanjanje kamenca

15. Tipka za ukljucivanje/
iskljucivanje

16. Strujni kabel

17. Umetak od pluta za
uklanjanje kamenca

ouhkwnN~
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Prezentacja produktu

Hak na wieszak

Pochylajaca sie deska

Podstawa do zelazka

Zelazo

Waz parowy

Blokada wysokosci

Sktadana obudowa

Panel sterowania

. Jednostka pary

0. Kota

1. Wyjmowany zbiornik

na wode

12. Zelazna stopa

13. Spust parowy

14. Wskaznik ‘anti-calc'*

15. Przycisk wigczania/
wytgczania

16. Przewdd elektryczny

17. Korek anti calc

SV NoUAWN =
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Toote joonis
Riputuskonks
Kallutatav triikimislaud
Triikraua alus
Triikraud

Auruvoolik

K&rguse reguleerimise
lukustid

ouhkwnN~

7. Kokkupandav raam

8. Juhtpaneel

9. Auruseade

10. Rattad

11. Eemaldatav veepaak

12. Triikraua tald

13. Aurupaastik

14. Katlakivi eemaldamise
margutuli

15. Toitenupp

16. Elektrijuhe

17. Katlakivivastase hoolduse
kork

LV

Izstradajuma parskats

1. Drébju pakarama akis

2. Shipuma saliekams
gludinasanas délis

3. Gludek|a turétajs

4. Gludeklis

5. Tvaika padeves 3|atene

6. Augstuma reguléSanas
fiksatori

7. Saliekams korpuss

8. Vadibas panelis

9. Tvaika padeves bloks

10. Riteni

11. Iznemama tdens tvertne

12. Gludinasanas virsma

13. Tvaika padeves slédzis

14. AtkalkoSanas
indikatorlampina

15. leslégSanas/izslégsanas
poga

16. Elektriskais vads

17. Atkalko3anas korkis

LT

Supazindinimas su gaminiu

Pakabinimo kablys

Pakreipiama lenta

Lygintuvo stovas

Lygintuvas

Gary zarna

Aukscio lygio fiksatoriai

Sustumiamas stovas

Valdymo skydelis

Gary prietaisas

0. Ratukai

1. Nuimamas vandens
bakelis

12. Lygintuvo padas

13. Gary jungiklis
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14.

15.

16.
17.

EL

Kalkiy Salinimo Sviesos
indikatorius

Jjungimo / iSjungimo
mygtukas

Elektros laidas

Kalkiy isleidimo angos
kamstelis

Napouciacn tou Ttpoidvtog

aSYveNoUAWN =

0.
1
12.

13.
14.

15.
16.
17.

HU

AYKLOTPO KPEPAOTPAG
AVaKALVOpEVN OLSEpWOTPa
Bdon nAektpkou oldepou
HAektpLko olSepo

AGoTL 0 atpou

Ac@AaleLeg UPoug
Mtuocdpevo cwua
Mivakag eAéyxou

Movdéa atpou

Po&dkia

. Apaipoupevo Soxelo

VvePOU

MAGKA NAEKTPLKOU
oldepou

Koupmi atpou

Auxvia kaBaplopou
aAdTwv

Kouprt On/Off

HAekTpLKO KaAWSLO

Tdma kabaplopol aAdTwy

Termék bemutatasa

RO

Akasztokampd
Donthetd deszka
Vasal6tarto

Vasalo

GBz616 tomld
Magassag rogzitd
Osszecsukhatd allvany
Vezérl8panel

G6z0616 egység

. Kerekek

. Kivehetd viztartaly

. Vasalétalp

. G6z6lés gomb

. Vizkémentesitést jelz6

fény

. Be/ki kapcsolé gomb
. Elektromos kabel
. Vizkémentesit6 dugd

Descrierea produsului

1.

Carlig pentru umeras



10.
11.
12
13.

14.
15.
16.
17.

SR

Masa de cdlcat Smart
Board patentata
Suport pentru fierul de
calcat

Fier de calcat

Furtun pentru abur
Cleme pentru blocare
fnaltime

Suport cu indltime
reglabila

Panou de comanda
baza detasabila

Roti

Rezervor de apd detasabil

. Talpa fierului de calcat

Buton pentru declansare
abur

Indicator luminos functie
anticalcar

Buton Pornit/Oprit
Cablu electric

Dop detartrare

Prikaz proizvoda

1.
2.
3.

4,
5.
6

7.
8.
9.
10.
11.
12.
13.
14.

15.
16
17.

SK

Kuka za veSalicu
Nagibna daska
Povrsina za odlaganje
pegle

Pegla

Crevo za paru

Blokirni elementi za
podesSavanije visine
Postolje na sklapanje
Kontrolna ploca
Parna jedinica

Tockici

Odvojivi rezervoar za vodu
PovrSina za peglanje
Taster za paru
Svetlosni indikator za
uklanjanje kamenca
Taster za ukljucivanje/
iskljucivanje

. Strujni kabl

Umetak od plute za
uklanjanje kamenca

Predstavenie vyrobku

uAWN =

Zavesny hacik
Naklapacia doska
Drziak zehlicky
Zehlicka

Parna hadica

6.

7.

8.

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

SL

Stojanové patice pre
nastavenie vysky
Sklopné teleso
Ovladaci panel

Parna jednotka
Kolesa

Vyberatelna nadrz na vodu
Zehliaca plocha
Naparovacia spust
Kontrolka odvapnenia
Hlavny vypinac
Elektricky kabel
Odvapriovacia zatka

Predstavitev izdelka

BS

Kavelj za obeSalnik
Nagibna deska
Odlagalna povrsina za
likalnik

Likalnik

Parna cev

Visinski zaklepi
ZlozZljivo ogrodje
Nadzorna plosca
Parna enota

. Kolesa

. Snemljiva posoda za vodo
. Likalna plosca

. Sprozilec za paro

. Indikator vodnega kamna
. Gumb za vklop/izklop

. Elektri¢ni kabel

. Gumb za odstranjevanje

vodnega kamna

Prikaz proizvoda

1.
2.
3.

4.
5.
6.

7.
8.
o.
10.
11
12.
13.
14.

Kuka za vjesalicu
Nagibna daska
PovrSina za odlaganje
pegle

Stopalo pegle
Parno crijevo
Blokirni elementi za
podesavanije visine
Sklopivo postolje
Kontrolna ploca
Parna jedinica
Tockici

. Odvojivi spremnik za vodu

PovrSina za peglanje
Okidac za paru
Svjetlosni indikator za
uklanjanje kamenca

15.

16.
17.

Tipka za ukljucivanje/
iskljucivanje

Strujni kabal

Umetak od pluta za
uklanjanje kamenca

TH
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3. #inaenia
4. o3a
5. fanulatia
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8. uNIAILAN
9. wavinlain
10. da
11. detihuwuuaaalé
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2. Before first use / Avant la premiére utilisation / Vor

dem ersten Gebrauch / Antes de la primera utilizacién /
Antes da primeira utilizacao

On first use, fumes and odour may come from the appliance. They do not affect the use of
the appliance and disappear quickly. Small particles may also come from the iron. These
are part of the production process and do not affect yourself or your garments. They
disappear quickly.

The appliance must be used and placed on a flat, stable, heat-resistant surface. When you
place the appliance on its stand, ensure that the surface on which the stand is placed is
stable. Never use the appliance if it is reversed.

A Never use your appliance board with a classic iron or a steam generator. Only use your

appliance iron.

Lors de la premiére utilisation, des émanations et des odeurs peuvent étre émises de
I'appareil. Cela n'affectera en rien les performances de l'appareil et ces phénoménes
disparaitront rapidement. De petites particules peuvent sortir du fer. Celles-ci font
partie du processus de fabrication et n'affecteront ni votre santé ni vos vétements. Elles
disparaitront rapidement.

L'appareil doit étre placé et utilisé sur une surface plane, stable et résistante a la chaleur.
Lorsque vous placez I'appareil sur son support, assurez-vous que la surface sur laquelle il
est placé est stable. N'utilisez pas I'appareil s'il est renversé.

A N'utilisez jamais votre table a repasser avec un fer classique ou un générateur de

vapeur. Utilisez uniquement le fer a repasser fourni.

Beim ersten Gebrauch kénnen Rauch oder Gerliche aus dem Gerat entweichen. Diese
verflichtigensich schnellwieder; der Gebrauch des Geratswird dadurch nicht beeintrachtigt.
Das Bugeleisen kann kleine Partikel absondern. Diese entstehen produktionsbedingt und
sind fur Sie und Ihre Kleidung harmlos. Die Partikel verschwinden schnell wieder.
Das Gerat muss auf einer flachen, stabilen und hitzebestandigen Oberflache verwendet
und platziert werden. Wenn Sie das Gerat auf seine Halterung stellen, achten Sie darauf,
dass die Halterung auf einem stabilen Untergrund steht. Verwenden Sie das Gerat nie,
wenn es umgedreht ist.

AVerwenden Sie das Geratebrett nie mit einem normalen Bligeleisen oder einem

Dampferzeuger. Verwenden Sie nur das zum Gerat gehérende Bugeleisen.




Durante la primera utilizacion, el producto podria desprender humo y cierto olor. Esto
no afectara al uso del producto y desaparecera rapidamente. La plancha también podria
desprender pequefias particulas Estas forman parte del proceso de produccién y no le
afectaran a usted ni a sus prendas. Desapareceran rapidamente.

El producto se debe utilizar y colocar en una superficie plana, estable y resistente al calor.
Al colocar el producto en su soporte, compruebe que la superficie en la que coloca el
soporte es estable. No utilice el producto del reverso.

& No utilice la tabla del aparato con una plancha clasica o un generador de vapor. Utilice

solo con este aparato.

Aquando da primeira utilizagdo o aparelho pode libertar fumos ou odores. Ndo afetam a
utilizacdo do aparelho e desaparecem rapidamente. Também podem soltar-se pequenas
particulas do ferro. Fazem parte do processo de producdo e ndo o afetam nem a si nem as
suas roupas. Desaparecem rapidamente.

O aparelho deve ser utilizado e colocado numa superficie plana, estavel, quente e resistente
ao calor. Quando colocar o aparelho no seu suporte, certifique-se de que a superficie onde
0 suporte esta colocado é estavel. Nunca utilize o aparelho se estiver invertido.

& Nunca utilize a tdbua do seu aparelho com um ferro classico ou um ferro de caldeira.

Utilize apenas o ferro fornecido com seu aparelho.




Incline the board / Inclinez la planche / Brett schwenken / Inclinar
la tabla / Inclinar a tabua

EN
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Put the hands on each side of the board, raise it vertically , and tilt it
back until you find your desired position.

Placez vos mains de chaque c6té de la planche, soulevez-la
verticalement, et inclinez-la vers l'arriere jusqu'a la position désirée.

Halten Sie das Brett mit den Handen auf beiden Seiten fest, heben
Sie es senkrecht an und schwenken Sie es in die gewunschte
Position.

Coloque las manos en cada lado de la tabla, levantela verticalmente,
e inclinela hacia atras hasta encontrar la posicién deseada.

Coloque as médos de cada lado da tdbua, levante-a verticalmente e
incline-a para tras até a posicdo desejada.

Adjust the board and the iron rest height / Ajustez la planche et la
hauteur du repose-fer / Hé6he des Bretts und der Bugeleisenablage
verstellen / Ajuste de la altura de la tabla y del soporte de la
plancha / Ajustar a altura da tabua e do descanso do ferro

® B E
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When the height of the board or of the iron rest needs to be
adjusted, unlock the height adjusters. Raise or lower the board/iron
rest until the desired position. Lock the pole lockers.

Lorsque la hauteur de la planche ou du repose-fer doit étre ajustée,
déverrouillez les verrous de hauteur. Soulevez ou abaissez la
planche / repose-fer jusqu’a la position souhaitée. Verrouillez les
verrous des poles.

Wenn die Hohe des Bretts oder der Bugeleisenablage justiert
werden soll, 6ffnen Sie die Hohenarretierungen. Heben oder senken
Sie das Brett und/oder die Blgeleisenablage in die gewlnschte
Stellung. SchlieBen Sie die Arretierungen des Gestells wieder.

Para ajustar la altura de la tabla o del soporte de la plancha,
desbloquee los reguladores de altura. Levante o baje la tabla/
soporte de la plancha hasta la altura deseada. Bloquee los anclajes
de las barras.

Quando necessitar de ajustar a altura da tabua ou o descanso do
ferro, desbloqueie os fechos de regulagdo da altura. Levante ou
baixe a tdbua/o descanso do ferro até a posicdo desejada. Bloqueie
os fechos dos tubos.

CJ



When unlocking the poles, the board may go down. Hold it during manipulations.

Lors du déverrouillage des péles, la planche peut tomber. Tenez-la pendant les
manipulations.

Beim Offnen der Arretierungen kann das Brett nach unten rutschen. Halten Sie
es beim Verstellen der Héhe fest.

Al desbloquear las barras, la tabla podria bajar. Sujétela durante el proceso de
manipulacion.

Quando desbloquear os tubos, a tdbua pode descer. Segure-a quando realizar
esta operacao.




4. Product use / Utilisation du produit /

Produktgebrauch / Uso del producto /
Utilizacao do aparelho

Unplug the appliance.
Remove the water tank. Fill it, and then replace it.

Débranchez le cable d'alimentation de la prise murale.
Retirez le réservoir d'eau. Remplissez-le d'eau puis replacez-le en
position.

Z &

Ziehen Sie den Netzstecker.
Nehmen Sie den Wassertank ab. Fillen Sie ihn mit Wasser und
setzen Sie ihn wieder ein.

B

Desenchufe el producto.
Retire el depésito de agua. LIénelo y vuelva a colocarlo.

Retire a ficha da tomada.
Retire o deposito da agua. Encha-o e volte a coloca-lo.

3 =

ANTI-CALC When the water light flashes, please refer to the above instructions,

and then, click on the OK button to reboot the light.

Lorsque lindicateur d'eau clignote, reportez-vous aux instructions
ci-dessus, puis cliquez sur le bouton OK pour réinitialiser le voyant.

Wenn die Wasserleuchte blinkt, fullen Sie den Tank gemald
obenstehender Anleitung und schalten Sie dann mit der OK-Taste
die Leuchte wieder aus.

EINEIRE]

Cuando la luz del agua parpadee, consulte las instrucciones
anteriores, y después, haga click en el botén OK para reiniciar la luz.

Quando a luz da dgua piscar, consulte as instru¢des acima e, depois,
clique no botdo OK para reiniciar o indicador luminoso.
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Put the iron on the iron rest. Plug the appliance and switch it on.
Wait until the light stops flashing.

Placez le fer sur le repose-fer. Branchez le cable de I'appareil et
mettez-le en marche. Attendez que le voyant cesse de clignoter.

Setzen Sie das Blgeleisen auf die Blgeleisenablage. Stecken Sie das
Gerat ein und schalten Sie es an. Warten Sie, bis das Licht aufhért zu
- blinken.

y
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Coloque la plancha en el soporte correspondiente. Conecte el cable
eléctrico y enciéndalo. Espere hasta que la luz deje de parpadear.

Coloque o ferro no descanso do ferro. Ligue o aparelho a corrente e
coloque-o na posi¢do ON. Aguarde até que a luz pare de piscar.

3 =




Press the trigger in order to get steam.
Appuyez sur la gachette pour émettre de la vapeur.

Drucken Sie den Ausléser, um Dampf freizusetzen.

Pulse el gatillo para generar vapor.

1
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Prima o comando para produzir vapor.

Never iron or steam directly on a garment being worn by someone.

Ne repassez jamais et n'utilisez pas de vapeur directement sur un
vétement porté par quelqu’un.

Bugeln oder bedampfen Sie niemals ein Kleidungsstuick, das von
jemandem getragen wird.

Nunca debe planchar o aplicar vapor directamente sobre una
prenda vestida por alguien.

Nunca passe a ferro nem vaporize diretamente uma peca de roupa
que esteja a ser usada por uma pessoa.

EIREIREINEINE]

Steam boost / Amplification de vapeur / DampfstoR / Golpe de
vapor / Jato de vapor

Press the steam trigger three times to activate the steam boost.

Appuyez trois fois sur la gachette vapeur pour activer 'amplification
de la vapeur.

X3

Dricken Sie den Dampfausldser drei Mal, um den DampfstoR zu
aktivieren.

Pulse el gatillo de vapor tres veces para activar el golpe de vapor.

EIREIREINEINE]

PT| Prima trés vezes no comando de vapor para ativar o jato de vapor.



Mode selection / Sélection du mode / Moduswahl / Seleccién de
modo / Sele¢do do modo

To select the desired mode, press the STEAM button.

Pour sélectionner le mode désiré, appuyez simplement sur le
bouton STEAM (VAPEUR).

Zum Auswahlen des gewtiinschten Modus driicken Sie die
Dampftaste (STEAM).

Para seleccionar el modo deseado, pulse el botén de VAPOR.

Para selecionar o modo desejado, prima o botdo STEAM (VAPOR).

Auto-off / Arrét automatique / Automatische Abschaltung / Auto-

apagado / Auto-off
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After 8 minutes of inactivity, the steam unit will change to stand by
mode.

Aprés 8 minutes d'inactivité, 'unité de vapeur se mettra en mode de
veille.

Nach 8 Minuten ohne Betatigung wechselt das Dampfgerat in den
Standby-Modus.

Después de 8 minutos de inactividad, la unidad de vapor pasara al
modo standby.

Ap6s 8 minutos de inatividade, a base de vapor entra em modo
“stand by” (poupanca de energia).

After 38 minutes of inactivity, the steam unit will switch off
automatically.

Aprés 38 minutes d'inactivité, 'unité de vapeur s'éteindra
automatiquement.

Nach 38 Minuten ohne Betdtigung schaltet sich das Dampfgerat
automatisch aus.

Después de 38 minutos de inactividad, la unidad de vapor se
apagara automaticamente.

Ap6s 38 minutos de inatividade, a base de vapor desliga-se
automaticamente.



5. Accessories / Accessoires / Zubehor / Accesorios /

Acessorios

EIRFINEIREINE]

Use the hanger hook to iron a garment placed on a hanger.
Utilisez le crochet pour suspendre / repasser un vétement placé sur
un cintre.

Zum Bugeln eines Kleidungsstuicks auf einem Kleiderbugel
verwenden Sie den Kleiderbulgelhaken.

Utilice el gancho para percha para planchar una prenda colgada en
una percha.

Utilize o suporte do cabide para engomar uma pegas de roupa
colocada num cabide.

Fabric brush / Brosse a tissu / Stoffbiirste / Cepillo para tejidos /
Escova para tecido
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Before you remove or attach the brush, switch off the appliance and
allow it to cool down for 1 hour.

Put the steam brush on the iron soleplate. This accessory helps to
open the garment fibres for better steam penetration.

Avant de retirer ou d'attacher la brosse, éteignez l'appareil et laissez-
le refroidir pendant 1 heure.

Placez la brosse a vapeur sur la semelle du fer a repasser. Cet
accessoire aide a ouvrir les fibres du vétement pour une meilleure
pénétration de la vapeur.

Schalten Sie das Gerat vor dem Abnehmen oder Anbringen der
Birste aus und lassen Sie es eine Stunde lang abkihlen.

Stecken Sie die Dampfburste auf die Bligeleisensohle. Mit diesem
Zubehor werden die Fasern des Kleidungsstlicks aufgelockert, damit
der Dampf besser eindringt.

Antes de retirar o acoplar el cepillo, apague el producto y espere a
que se enfrie durante 1 hora.

Coloque el cepillo de vapor en la suela de la plancha. Este accesorio
ayuda a abrir las fibras de la prenda para facilitar la penetracion del
vapor.

Antes de retirar ou fixar a escova para tecido, desligue o aparelho da
corrente e deixe-o arrefecer durante uma hora.

Coloque a escova para tecido na base do ferro. Este acessério ajuda
a abrir as fibras da roupa para que o vapor penetre melhor.



6. Removable base / Base amovible / Abnehmen vom

Gestell / Base desmontable / Base amovivel

B E E

3 @

3@ REE

Remove the steam unit off its base.
Unlock this iron rest by pushing on the inside plastic strip. Remove
the iron rest with the iron.

Retirez 'unité de vapeur de sa base.
Déverrouillez ce repose-fer en appuyant sur la bande de plastique
intérieure. Retirez le repose-fer avec le fer.

Nehmen Sie das Dampfgerat von seiner Grundplatte ab.

Entriegeln Sie die Blgeleisenablage durch Driicken auf den inneren
Kunststoffstreifen. Nehmen Sie die Bligeleisenablage mitsamt
Bligeleisen ab.

Retire la unidad de vapor de la base.
Desbloquee el soporte de la plancha empujando la tira de plastico
del interior. Retire el soporte con la plancha.

Retire abase do vapor da respetiva base.
Desbloqueie o descanso do ferro empurrando a tira de plastico no
interior. Retire o descanso do ferro com o ferro.

Position the iron and its iron rest on the steam unit.

Positionnez le fer et son repose-fer sur l'unité de vapeur.

Setzen Sie das Bulgeleisen mit der Bligeleisenablage auf das
Dampfgerat.

Coloque la planchay su soporte sobre la unidad de vapor.

Coloque o ferro e o respetivo descanso na base de vapor.



Move around with your appliance. Plug in, switch it on, and wait until
it heats up. Always use when steam unit is on the ground, stable.

Déplacez-vous avec I'appareil. Branchez 'appareil, allumez-le et
attendez qu'il chauffe. Utilisez toujours I'unité a vapeur lorsqu'elle
est au sol, stable.

Sie kdnnen nun mit Ihrem Gerat den Ort wechseln. Stecken Sie den
Stecker in die Steckdose, schalten Sie das Gerat ein und warten Sie,
bis es sich aufheizt. Das Dampfgerat muss wahrend des Gebrauchs
immer stabil auf dem Boden stehen.

B 3 E

Muévase con el producto. Enchufe el cable eléctrico, encienda el
producto y espere a que se caliente. Utilizar siempre con la unidad
de vapor en el suelo, estable.
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Desloque-se facilmente com o seu aparelho. Ligue-o a corrente,
prima no botdo “ON" e aguarde que aqueca. Utilize sempre a base
de vapor colocada no chdo, de forma estavel.

&

Be careful of heat and steam when using the appliance.

Faites attention a la chaleur et a la vapeur lors de l'utilisation de I'appareil.

Seien Sie beim Gebrauch des Gerats vorsichtig mit dem heien Bligeleisen und
dem Dampf.

Durante el uso del producto, tenga cuidado del calor y el vapor.

Tenha cuidado com o calor e vapor quando utilizar o aparelho.




7. Product cleaning / Nettoyage du produit /

Produktreinigung / Limpieza del producto /

Limpeza do aparelho

EIREINEIREIE]
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Switch off the appliance. Wait 1 hour to allow it to cool down
completely.

Eteignez 'appareil. Attendez 1 heure quiil refroidisse complétement.

Schalten Sie das Gerat aus. Warten Sie eine Stunde, bis es vollstandig
abgekuhlt ist.

Apague el producto. Espere 1 hora para que se enfrie por completo.

Desligue o aparelho da corrente. Aguarde 1 hora e deixe arrefecer
por completo.

Clean the soleplate with a damp soft cloth or sponge.

Nettoyez la semelle avec un chiffon doux et humide ou une éponge.

Reinigen Sie die Blgeleisensohle mit einem weichen feuchten
Lappen oder Schwamm.

Limpie la suela con un pafio suave y himedo o una esponja.

Limpe a base com uma esponja ou um pano suave himido.

Never use abrasive products or surfaces to clean the soleplate.

N'utilisez jamais de produits ou d’agents abrasifs pour nettoyer la
semelle.-

Verwenden Sie zur Reinigung der Bugeleisensohle auf keinen Fall
Scheuermittel oder Scheuerschwamme.

No utilice ninglin producto o superficie abrasiva para limpiar la
suela.

Nunca utilize produtos ou superficies abrasivos para limpar a base.

(]



8. Product tidying / Entretien du produit / Produkt

aufraumen / Cémo guardar el producto / Arrumacao do
aparelho

Switch off the appliance. Wait 1 hour to allow it to cool down
completely.

Eteignez 'appareil. Attendez 1 heure quiil refroidisse complétement.

Schalten Sie das Gerat aus. Warten Sie eine Stunde, bis es vollstandig
abgekuhlt ist.

Apague el producto. Espere 1 hora hasta que se haya enfriado por
completo.

Desligue o aparelho da corrente. Aguarde 1 hora e deixe arrefecer
por completo.
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Empty the water tank.
Videz le réservoir d'eau.
Leeren Sie den Wassertank aus.

Vacie el deposito de agua.

EIREINEIREINE]

Esvazie o depdsito da agua.

Tip up the board to the vertical position.
Lean the all appliance backwards in order to move & store it away.

Inclinez la planche en position verticale.
Inclinez 'appareil entier vers l'arriere pour le déplacer et le ranger.

Stellen Sie das Brett senkrecht.
Kippen Sie das Gerat nach hinten und fahren Sie es auf den Rollen
an einen geeigneten Abstellplatz.
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Coloque la tabla en posicion vertical.
Incline el producto completo hacia atras para moverlo y guardarlo.

Coloque a tdbua na posigdo vertical.
Incline o aparelho para tras para o deslocar e guardar.

3 &



9. Anticalc / Anti-tartre / Antikalk / Descalcificacion /

Descalcificagao

When the appliance needs to be descaled, the anti calc light flashes.
Lorsque l'appareil doit &tre détartré, l'indicateur anti-tartre clignote.

Wenn das Gerat entkalkt werden muss, blinkt die Antikalk-Leuchte.

Cuando el producto tenga que ser descalcificado, la luz antical
parpadeara.

EIREINEIREIE]

Quando o aparelho necessitar de descalcificacdo, a luz anticalcario
pisca.

ANTI-CALC

@ @- * Not included / Non inclus / Nicht im Lieferumfang enthalten / No
incluidos / N&o incluidos



2. Nepep nepBbiM NpyMmeHeHUeM / lNMepepq nepLUnM

BUKopuctaHHaM / Voor ingebruikname / Ennen
ensimmaista kayttokertaa / For forstegangs bruk

Mpy NepBoM MPUYMEHeHUW NPUBOP MOXET BblAeNsTb AbIM U 3anaxu. OHW HUKaK He
BANSIOT Ha PaboTy YCTPOMCTBA M BbICTPO MCYe3HYT. Takke M3 yTiora MOryT BbIXOAUTb
MesiKue YacTuLbl. OHM ABAAIOTCS CIeACTBMEM NPOM3BOACTBEHHOIO MPoLecca 1 HUKakK He
BAVSIOT Ha No/b30BaTeNns 1 ogexay. OHM 6bICTPO NCHE3HYT.

Ncnonb3yiite 1 pa3MeLLainTte npubop TONbKO Ha MIOCKON, YCTOMYMBOW, TEPMOCTOKOM
nosepxHocTu. MNpy pasmelleHnn npubopa Ha MoAcTaBke ybeauTecb, YTO MOACTaBKa
HaXOAMTCA Ha YCTOMYMBOM NoBepXHOCTU. He nonb3yliTecb NP1GOpoOM B NepeBepHYTOM
BUE.

A He ncnonb3yiite foCKy C APYrMM YTIOTOM WM NaporeHepaTopoMm. Wcnonb3ylite

TOJIbKO BXO,CI,ﬂLLI,I/IVI B KOMMNEKT YTHOr.

Mig Yac nepLIoro BUKOPUCTaHHS MPUAaj MoXe BUAABaTU AWM i 3anax. BoHW He BNvBatoTh
Ha BUKOPWCTaHHA MpUaagy v WBMAKO 3HNKA0Tb. [Tpacka Moxe BUAINATA HEBENVKI YacTKU.
BoHu BUHMKAW Mig Yac BUPOBHMYOro npoLecy i He 3aBAajyTh LUKOAM BaM Yu BaLLOMY
0AAry. BOHM LWIBNAKO 3HUKHYTb.

MpvnasHeobXiAHO BCTAHOBUTI Ha PiBHY, CTilKY, )KapOMiL{HY MOBEPXHIO i BUKOPUCTOBYBaTU
Ha Hii. Mpwy BCTaHOBNEHHI Npunagy Ha CTiliKy nepekoHalTecs, WO MOBepxHs, Ha AKy
BCTaHOB/IEHO OCTaHHIO, CTilika Ta piBHa. Hikonn He BUKOPWUCTOBYITE NpUAag, AKLO NOro
nepeBepHYTO.

AHe BMKOPUCTOBYIiTE AOLIKY LbOro npuaagy 3i 3BM4YaliHOIO Mpackol abo

naporeHepaTopoM. BUKOPUCTOBYTE BUKAOYHO NPacky 3 KOMMEKTY Lji€l yCTaHOBKM.

Bij gebruik kunnen er dampen en geuren uit het apparaat komen. Deze hebben geen
impact op de werking van het apparaat en verdwijnen snel. Het strijkijzer kan tevens kleine
deeltjes vrijgeven. Deze maken onderdeel uit van het productieproces en hebben geen
impact op uzelf of uw kleding. Deze zullen snel verdwijnen.

Gebruik en plaats het apparaat op een vlak, stabiel en warmtebestendig oppervlak. Als u
het apparaat op zijn voetstuk plaatst, zorg dan dat het oppervliak waarop het voetstuk is
geplaatst stabiel is. Gebruik het apparaat nooit omgekeerd.

Gebruik de strijkplank van uw apparaat nooit met een klassieke strijkijzer of een

stoomgenerator. Gebruik alleen het strijkijzer van uw apparaat.




Ensimmaisilla kayttdkerroilla laitteesta voi tulla savua ja hajua. Se ei vaikuta laitteen
kayttoon ja haviaa nopeasti. Silitysraudasta voi myos tulla pienia hiukkasia. Ne kuuluvat
valmistusprosessiin eivatka ole haitallisia ihmisille tai vaatteille. Ne havidvat nopeasti.
Laitetta on kaytettava tasaisella, vakaalla ja lampoa kestavalla pinnalla. Kun asetat laitteen
telineeseen, varmista telineen alla olevan pinnan vakaus. Ald kéytd laitetta, jos sen on
vaarin pain.

& Al koskaan kayta laitteen lautaa tavallisen silitysraudan tai hyrysilitysraudan kanssa.

Kayta vain laitteen silitysrautaa.

Ved ferstegangs bruk, kan apparatet slippe ut damp og lukt. Dette pavirker ikke bruket
av apparatet, og forsvinner raskt. Strykejernet kan ogsa etterlate sma partikler. De er en
del av produksjonsprosessen, og har ingen innvirkning pa deg eller plaggene dine. De
forsvinner raskt.

Apparatet ma brukes og plasseres pa en flat, stabil og varmebestandig overflate. Nar
strykejernet plasseres pa stativet sitt, se til at overflaten stativet settes pa er stabil.
Apparatet skal aldri brukes dersom det er plassert opp ned.

& Brettet skal aldri bruke sammen med et klassisk strykejern eller en dampgenerator.

Bruk bare strykejernapparatet.




Kak HaknoHUTb aocKy / Haxun powkwn / De strijkplank kantelen /
Laudan kallistaminen / Juster brettet

(T

Bo3bMuTtecs 3a AOCKY pyKaMu € ABYX CTOPOH, NOAHNMNTE ee
BEPTMKA/IbHO BBEPX, a 3aTeM HakKNIOHNTE Ha3aj Ao Tpe6yeMoro
MoNI0XeHNA.

MokNaAiTe PyKM Ha KOXHY CTOPOHY AOLLKMW, MiAHIMITL i
BEePTMKaNbHO N HaXWAIiTh il Ha3a4 40 NOTPIGHOrO NONOXEHHS.

Plaats uw handen aan weerskanten van de strijkplank, breng het
verticaal omhoog, en kantel het achteruit tot u uw gewenste positie
hebt bereikt.

Aseta kadet laudan kummallekin sivulle, nosta se pystyyn ja kallista
sita taaksepain, kunnes l16ydat haluamasi asennon.

Ta tak i hver side av brettet, Ioft det vertikalt, og velt det bakover,
inntil du nar gnsket plassering.

PerynupoBkKa BbICOTbl OCKU N NOACTaBKU Ans yTiora /
PerynioBaHHS AoLwWKU Vi npacku no BucoTi / De hoogte van

de strijkplank en de strijkijzersteun aanpassen / Laudan ja
silitysraudan telineen korkeuden saataminen / Juster brettet og
heoyden pa strykejernstetten

Z
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Mpy HEOBXOANMOCTY PErYIMPOBKI BbICOTbI JOCKM UM MOACTABKA
AN1s yTora pas6nokvpyiTe gprikcaTopsl. MogHVMUTE UK OnyCTUTe
[OCKY/MOACTaBKY A/151 yTiora A0 Tpebyemoro NnosioxXeHus.
3abnokumpyriTe $prKCaToOpPbI LUTAHTA.

SKLLO HeobXiAHO HanaLITyBaTV BUCOTY AOLLIKM abo NigcTaBky Ans
npacku, po36oKyNTe MexaHi3Mu perytoBaHHsA BUCOTU. MigHIMITE
abo onycTiTb AOLUKY abo NiACTaBKy ANS Npacky 40 NOTPIGHOro
NonoxeHHs. 3abnokyiiTe dpikcaTopu CTIAOK.

Wanneer u de hoogte van de strijkplank of de strijkijzersteun
wilt aanpassen, maak de hoogtevergrendelingen los. Breng de
strijkplank/strijkijzersteun omhoog of omlaag tot de gewenste
positie. Zet de hoogtevergrendelingen opnieuw vast.

Jos laudan korkeutta tai silitysraudan telinetta pitaa saataa, vapauta
korkeuden saatajat. Nosta tai laske lautaa / silitysraudan telinetta,
kunnes se on halutussa asennossa. Lukitse tangon lukitsijat.

Las opp heydelasene dersom hgyden pa brettet og strykejernstatten
ma justeres. Hev eller senk brettet/strykejernstgtten til det nar
gnsket plassering. Las lasene pa stangen.



Mpy pa3baoKVMpPOBKE LUTAHT JOCKa MOXET OMyCTUTLCS BHU3. YaepxuBaiiTe ee
BO BPEMSI I06bIX MaHUMYASLWIA.

Konwn cTifikn po3610KOBaHO, JOLLKa MOXe OnycTUTUcs. TpumariTe i nig yac
MaHiny L.

De strijkplank kan tijdens het ontgrendelen van de palen omlaag gaan. Houd de
strijkplank vast wanneer u wijzigingen uitvoert.

Kun vapautat tangot, lauta saattaa menna alas. Pida siita kiinni kasittelyn aikana.

Brettet kan slas sammen mens du laser opp stangen. Hold brettet mens du
utferer endringer.




4. SxcnnyaTtauva npubopa / BukopuctaHHsa npunaay /

Het product gebruiken / Tuotteen kaytto / Produktbruk

OTK/ItoUMTE NPUBOP OT CETU.
M3BneknTe pesepByap 415 BOAbl. HanonHvTe ero BOAOW 1 BCTaBbTe
Ha mecTo.

E

BigkntouiTe Npunag Big mepexi.
3HiMIiTb pe3epByap A4/19 BOAWN. 3aNOBHITb Oro 11 yCTaHOBITb Ha3ag.

Haal de stekker uit het stopcontact.
Verwijder het waterreservoir. Vul het en breng het opnieuw aan.

Irrota laite sahkdvirrasta.
Poista vesisailio. Tayta se ja laita takaisin paikalleen.

Koble fra produktet.
Fjern vanntanken. Fyll opp og erstatt den.

ANTI-CALC Korga Mviraet nHAMKaTop BoAbl, BEINONHUTE YKa3aHHbIe Bbille
LLary, a 3aTeM HaxmumTe KHomky «OK» Ans nepesarpyskiu

nHanKaTopa.
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Konwn iHgnkaTop BoAM 3a6A1MaE, ANB. HaBEAEHI BULLe BKA3iBKY, a
NOTIM HAaTUCHITb Ha KHOMKY OK, LWo6 CKUHYTW iHAMKaTOP.

Wanneer het waterlampje knippert, raadpleeg bovenstaande
instructies en klik vervolgens op de OK knop om het lampje te
resetten.

Kun vesivalo vilkkuu, katso edella olevia ohjeita, ja napsauta sitten
OK-painiketta valon kytkemiseksi paalle.

Nar vannindikatoren blinker, se instruksjonene ovenfor, og klikk
deretter pa OK-knappen for & starte lyset pa nytt.

MocTaBbTe yTOr Ha MOACTaBKY. MOAKNOUMTE YCTPONCTBO K
3 @ 3N1eKTPOCETU 1 BK/IKOUUTE ero. JoXANTeCH OKOHYaHUS MUraHWs
A ) NHAVKaTopa.
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MocTaBTe Npacky Ha nigcrasky. MiAK0YITL NPUNaz 40 Po3eTku
1 yBIMKHITb 10r0. 3a4ekaiite, JOKU IHAMKATOP He NPUMVHUTL
6nnmatu. ,

Plaats het strijkijzer op de strijkijzersteun. Steek de stekker in het
stopcontact en schakel het apparaat in. Wacht totdat het lampje
stopt met knipperen.

Aseta silitysrauta telineeseen. Yhdista laite sdhkdvirtaan ja kytke
paalle. Odota, kunnes valo lakkaa vilkkumasta.

Plasser strykejernet pa strykejernstetten. Koble til apparatet igjen og
sla det pa. Vent til lampen slutter a blinke.
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HaxmuTe Ha KHOMKy noAayu napa.
HaTucHiTb Ha mepemukay, Wo6 nogat napy.
Druk op de stoomknop om stoom te krijgen.
Paina liipaisinta hoyryn tuottamiseksi.

Trykk pa utlgserknappen for & produsere damp.

He rnazbTe 1 He oTnapunBaiiTe ogexay, HaJeTyto Ha YenoBeka.

Hikonu He npacyiTe i He BigNaptoriTe 0AAr NPSMO Ha JOANHI.

Strijk of stoom nooit direct op een kledingstuk die door iemand
wordt gedragen.

Ala koskaan silita tai hdyryté vaatteita kenenkaan paalla.

Aldri stryk eller damp plagg direkte mens de brukes.

MNaposowi yaap / MNigcuneHHs napu / Stoomstoot / Hoyrytehostus /

Damp-boost

X3
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HaxmuTe Ha KHOMKY noAauv napa Tpu pasa Ans akTMBaLumm
napoBsoro yaapa.

HaTWCHITb Ha KHOMKY noayi Napuv Tpudi, 06 BBIMKHYTY peXium
nifcuneHHs napwu.

Druk drie keer op de stoomknop om de stoomstootfunctie te
activeren.

Paina hoyryliipaisinta kolme kertaa hoyrytehostuksen aktivoimiseksi.

Trykk pa damputlgseren tre ganger for a aktivere damp-boosten.



Bbi6op pexxuma / Bnbip pexxumy / Modus selecteren / Tilan valinta

/ Modusvalg

[l BbIbopa TpebyeMoro pexrMa HaxkMuTe Ha KHOMKY «MAP».
LLlo6 B16paTn NOTPibHWI pexim, HaTUCHITL Ha MAPOBY KHOMKY.
Om de gewenste modus te selecteren, druk op de STEAM knop.
Valitse haluamasi tila painamalla HOYRY-painiketta.

For a velge @nsket temperatur, trykk pa DAMP-knappen.

ABTOMaTMnueckoe BbikntoueHne / ABTomaTuuHe BUMKHEHHS /
Automatische uitschakeling / Automaattinen sammutus /
Automatisk av-funksjon

Yepes 8 MUHYT 6e34eCTBMA NapOoBOM 610K NepenjeT B pexmm
OXNAAHVIS.

Micns 8 XBUAVH NPOCTOO NapoBa yCTaHOBKa Nepelije B pexum
OYiKyBaHHS.

De stoomeenheid gaat na 8 minuten van inactiviteit in stand-by.

Hoyry-yksikko siirtyy valmiustilaan 8 minuutin kayttamattémyyden
jalkeen.

Etter 8 minutter uten aktivitet, gar dampenheten i hvilemodus.

Yepes 38 MUHYT 6e34ecTBIA NapoBol 610K aBTOMaTUYECKN
BbIK/OYNTCS.

Micna 38 xBUAMH NPOCTO NAapoBa YCTaHOBKAa aBTOMATNYHO
BVIMKHETbLCS.

De stoomeenheid wordt na 38 minuten van inactiviteit automatisch
uitgeschakeld.

Hoyry-yksikko kytkeytyy automaattisesti pois paalta 38 minuutin
kayttamattomyyden jalkeen.

Etter 38 minutter uten aktivitet, skrur dampenheten seg av
automatisk.



5. NpuHagne>xHocTu / NMpunappas / Accessoires /

Lisavarusteet / Tilbehor
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UTo6bl MOTNaANTL OAEXAY, BUCALLYIO Ha BeLanke, MCnonb3yiiTe
KPHOYOK.

BukopucToByiTe rayok Ans BilLanky, LLo6 npacyBaTh OAAr Ha
BiLLanL.

Gebruik de haak om een kledingstuk dat op een kleerhanger is
aangebracht te strijken.

Kayta ripustuskoukkua ripustimessa olevien asusteiden
silittdmiseen.

Bruk hengekrok for stryking av plagg med kleshenger.

LeTka ansa TkaHun / LLiTka ansa tkaHuHu / Textielborstel /
Tekstiiliharja / Stoffberste

RU
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Mpexze Yem CHUMaTb UK YCTaHaBNNBaTL LLETKY, BbIK/HOUMNTE
YCTPOWCTBO 1 AaiiTe eMy OCTbITb B TeveHuve 1 yaca.
YcTaHoBUWTE LLETKY 4151 OTMNapyiBaHKst Ha NMojoLLBy yTiora. 3Ta
NPUHaANEXHOCTb MOMOraeT napy yuLle NPOHNKHYTb MeXAy
BOJIOKHaMW TKaHW.

Mepe 3HATTAM ab0 BCTAHOBNEHHSM LUITKW BiAK/IHOUIT NPUAag Bij
MepeXxi 1 JoveKkaliTecs A0ro OXoNoAXeHHS (Lie 3arime 1 roguHy).
YCTaHOBITE NapoBY LLiTKY Ha MigoLwuBy npacku. Lie npunagas
J0MOMOXe PO3KPUTY BONIOKHA OAATY 4151 KPALLLOro MPOHUKHEHHS
napw.

Voordat u de borstel verwijdert of aanbrengt, schakel het apparaat
uit en laat het 1 uur afkoelen.

Installeer de stoomborstel op de strijkzool. Dit accessoire opent de
kledingvezels voor een betere indringing van de stoom.

Ennen harjan irrottamista tai kiinnittdmista kytke laite pois paaltd ja
anna sen jaahtya 1 tunnin ajan.

Laita hdyryharja silitysraudan pohjalevyyn. Tama lisdvaruste auttaa
avaamaan kankaan kuidut, jolloin hdyry paasee vaikuttamaan
paremmin.

For du fjerner eller fester bersten, trekk ut stepselet fra apparatet og
la det kjgles ned i en time.

Plasser dampbersten pa strykeplaten. Dette tilbehgret dpner fibrene
i plaggene, slik at dampen kommer bedre inn i teyet.

(2]



6. CbeMmHoe ocHoBaHue / 3HiMHa ocHoBa / Afneembaar

voetstuk / Irrotettava jalusta / Avtakbar hovedenhet

Ed
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CHVMWTE NapoBoi 610K C OCHOBaHMS.

Pa36nokupyiiTe NOACTaBKY /151 yTIOra HaxXaTUeM Ha BHYTPEHHHO
NAacTUKOBYHO MAaHKy. CHUMKTE NOACTABKY A/151 yTiora BMecTe C
YTHOTOM.

3HiMiTb MapoBy YCTaHOBKY 3 ii OCHOBMW.

Po36nokyiiTe nigcTaBky ANS NPacku, HaTUCHYBLLM Ha BHYTPILLHIO
NAacTUKOBY BCTaBKY. 3HIMITb NiACTaBKY A5 NPacky pasom i3
npackoto.

Verwijder de stoomeenheid van het voetstuk.

Maak de strijkijzersteun los door op de plastic strook aan de
binnenkant te drukken. Verwijder de strijkijzersteun met het
strijkijzer.

Irrota hdyry-yksikko jalustastaan.

Vapauta silitysraudan teline painamalla sisdpuolella olevaa
muoviliuskaa. Irrota silitysrauta ja sen teline.

Fjern dampenheten fra hovedenheten.
Lé&s opp denne strykejernstatten ved a dytte pa innsiden av
plastikkreimen. Fjern strykejernstatten med strykejernet.

YcTaHOBUTE YTIOT 1 MOACTaBKY Ha MapoBO H6/10K.

MocTaBTe npacky i ii NiACTaBKy Ha NapoBYy YCTaHOBKY.

Breng het strijkijzer en de strijkijzersteun aan op de stoomeenheid.
Aseta silitysrauta ja sen teline hoyry-yksikkdon.

Plasser strykejernet og strykejernstgtten pa dampenheten.
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MepemecTuTECh BMECTe ¢ Nnpubopom. Mogxatoumnte npnbop K cetu,
BKIHOUNTE €ro 1 JOXANTECh OKOHYaHWA Harpesa. MNonb3ynTecb
np1HOpPOM, TOSIbKO KOrAa NapoBoOi 610K HAXOAMUTCA Ha YCTOMYMBON
MOBEPXHOCTU.

Bun MoxeTe nepemillaTnca pasoMm i3 npuaagom. Migknodits
npunag Ao Mepexi X1UBeHHS, YBIMKHITb 10ro i Joyekantecs noro
HarpiBaHHs1. BMKopuncTOBYliTe NapoBy YCTaHOBKY, finLLe SKLLO i
BCTaHOB/IEHO Ha PiBHY Migsiory.

Verplaats uw apparaat. Steek de stekker in het stopcontact, schakel
het apparaat in en wacht totdat het is opgewarmd. Plaats de
stoomeenheid altijd op een stabiele ondergrond.

Liikuta laitetta. Yhdistd pistorasiaan, kytke paalle ja odota, kunnes se
lampiaa. Kayta hoyry-yksikkda aina vakaalla alustalla.

Beveg pa apparatet. Koble til, skru det pa, og vent til det varmes opp.
Skal alltid veere stabil, pa bakken, under bruk.

Mpw paboTe c NpMbOPOM OCTeperainTech Teraa 1 napa.

Kopuctyiitecs mpunaZom obepexHO 4epes pusuky, MoB's3aHi 3 BUCOKUMM
TemnepaTypamu i napoto.

Let op voor de afgegeven warmte en stoom tijdens de werking van het apparaat.

Varo kuumuutta ja hoyrya laitteen kayton aikana.

Veer forsiktig med varme og damp ved bruk av apparatet.




7. OuncTtka npubopa / OumnwieHHs npunagy /

Het product reinigen / Tuotteen puhdistaminen /
Produktrengjoring

BbikntounTe npunbop. MogoxamnTe 1 yac, YTobbl OH MNOSHOCTLIO
oCTbI.

BUMKHITL Npunag. 3avekanTe 1 rognHy, 40K BiH NOBHICTIO He
OXOJIOHe.

Schakel het apparaat uit. Wacht 1 uur totdat het apparaat volledig is
afgekoeld.

Kytke laite pois paalta. Odota 1 tunti laitteen jadhtymista kokonaan.

SIa av apparatet. Vent i 1 time, inntil apparatet har kjelt seg helt ned.
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OumncTTE NOAOLLIBY C MOMOLLIbHO BAAXKHOM MATKOW TKaHW UAN Ty6KN.

MpoTpiTh NigOLLBY M'AKOH BOIOTOK CEPBETKOH abo ry6Koto.

Maak de strijkzool schoon met een vochtige, zachte doek of spons.

Puhdista pohjalevy kostealla, pehmealla liinalla tai sienella.

Rengjor strykeplaten med en myk, fuktig klut eller en svamp.

He I/ICI'IOﬂb3yI7ITe aGpaBVIBHbIe MaTepuanbl U1 NOBEPXHOCTU ANA
OUUNCTKN NOAOLLBLI.

Hikonn He BUKOpUCTOBYMTe abpa3nBHi 3aCobu 1 NOBEPXHI ANs
OYNLLEHHS MiAOLLBW.

Maak de strijkzool nooit schoon met schuurmiddelen.

Ala kdytd hankausaineita pohjalevyn puhdistamiseen.

Strykeplaten skal ikke rengjeres med slipende produkter eller
overflater.

B=EEEE BEFEEE



8. OuuncTtka npubopa / O6cnyrosyBaHHA npunaay /

Het product schoonmaken / Tuotteen siistiminen /

Produktopprydding
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@ Bl=EEE

B = [EE

BbikntounTe npunbop. MogoxamnTe 1 yac, YTobbl OH MNOSHOCTLIO
oCTbI.

BUMKHITL Npunag. 3avekanTe 1 rognHy, 40K BiH NOBHICTIO He
OXOJIOHe.

Schakel het apparaat uit. Wacht 1 uur totdat het apparaat volledig is
afgekoeld.

Kytke laite pois paalta. Odota 1 tunti laitteen jadhtymista kokonaan.

SIa av apparatet. Vent i 1 time, inntil apparatet har kjelt seg helt ned.

OnopoxHUTe pesepsyap AJ1st BOAb.
CrnopoXHiTb pe3epsyap A5 BOAN.
Maak het waterreservoir leeg.
Tyhjenna vesisailio.

Tem vanntanken.

MogHVMUTE JOCKY B BEPTMKaNbHOE MOMOXEHME.
HaknoHuTe Npnbop Haszag, YTobbl NepeMecTUTb ero U NocTaBUTb Ha
XpaHeHwe.

MigHIMITE AOLLKY Yy BepTUKaIbHE NONOXKEHHS
Haxunite npunag Hasag, Wwob nepemictutii abo npmnbpatu 1ioro.

Kantel de strijkplank naar een verticale positie.
Kantel het volledig apparaat naar achteren om het te verplaatsen en
op te bergen.

Kallista lauta pystyasentoon.
Aseta kaikki laitteet takaisin siirtadksesi ne varastoon.

Juster brettet til vertikal stilling.
Len apparatet bakover for & bevege og sette det vekk til

oppbevaring. E]



9. YaaneHve Hakunv / BupaneHHs Hakuny / Antikalk /

Kalkinpoisto / Antikalk

Mpy HEOBXOANMOCTU yAANEHWUS HAKUMI 13 Np1bopa HauHaeT
MUraTb COOTBETCTBYHOLLMI NHAVIKATOP.

SIKLLO NpWnag NoTpebye OUnLLaHHS Big HaKMMy, BMUKAETLCS
iHAMKATOP BUAANEHHS HaKMMy.

Het antikalklampje knippert wanneer het apparaat ontkalkt moet
worden.

Kun laite tarvitsee kalkinpoistoa, kalkinpoistovalo vilkkuu.

Nar apparatet har behov for avkalking, blinker antikalk-indikatoren.

ANTI-CALC

@- * He BrntoyeHo / He BratoueHo / Niet inbegrepen / Ei sisélly / Ikke
inkludert




2. Fore forsta anviandning / PFed prvnim pouzitim / ilk

kullanimdan énce / For forste ibrugtagning / NMpegn
NbpBOHa4yasiHa ynotpe6a

Vid férstaanvandningkan rok och luktkomma fran apparaten. Det pdverkar inte apparatens
anvandning och upphor snabbt. Sma partiklar kan ocksa komma fran strykjarnet. Detta ar
en del av tillverkningsprocessen och paverkar varken dig eller dina klader. De forsvinner
snabbt.

Apparaten maste anvandas och placeras pa en jamn, stabil och varmebestandig yta. Nar
du placerar apparaten i sitt stall, se till att ytan som stallet placeras pa ar stabil. Anvand
aldrig apparaten om den ar omvand.

A Anvand aldrig apparaten med ett klassiskt strykjarn eller en anggenerator. Anvand

endast apparatens strykjarn.

PFi prvnim pouziti mohou ze spotfebice vychazet vypary a zapach. Nemaji vliv na pouziti
spotrebice a tyto projevy rychle vymizi. Ze Zehlicky mohou také vyjit malé ¢astice. Ty jsou
soucasti vyrobniho procesu a neovliviuji vas ani vase odévy. Rychle zmizi.

Spotfebi¢ se musi pouZivat na rovném, stabilnim a teplovzdorném povrchu. Pokud
spotrebic kladete na stojan, presvédcCte se, zda je stabilni povrch, na kterém stojan stoji.
Spotrebic¢ nikdy nepouZzivejte, pokud je obracen.

A Nikdy nepouZivejte prkno spotfebice s klasickou Zehlickou nebo parnim generatorem.

PouZivejte pouze Zehlicku.

ilk kullanimda cihazdan duman ve koku gelebilir. Cihazin kullanimini etkilemez ve cabuk
yok olurlar. Utiiden de kiiciik parcaciklar gelebilir. Bunlar (iretim siirecinin bir parcasidir ve
kendinizi veya giysilerinizi etkilemez. Bunlar cabuk kaybolurlar.

Cihaz duz, sabit, 1siya dayanikli bir yizeye konulmali ve kullaniimahdir. Cihazi standina
yerlestirdiginizde, standin yerlestirildigi ylzeyin sabit oldugundan emin olun. Cihazi asla
ters ¢evrilmis halde kullanmayin.

El

A Cihazinizin masasini asla klasik Utl veya buhar jeneratéru ile kullanmayin. Sadece

cihazinizin GtUsu ile birlikte kullanin.



Ved ferste brug kan apparatet afgive damp og lugt. Dette pdvirker ikke brugen af
apparatet, og forsvinder hurtigt. Strygejernet kan ogsa afgive sma partikler. Disse er en del
af produktionsprocessen og pavirker ikke dig eller dit tgj. De forsvinder hurtigt.

Apparatet skal anvendes og placeres pa en plan, stabil og varmebestandigt overflade. Nar
du stiller apparatet pa stetten, skal du serge for at overfladen, som stgtten star p3, er
stabil. Brug aldrig apparatet, hvis det er blevet eendret.

A Dette strygebraet ma aldrig bruges med et almindeligt strygejern eller et dampapparat.

Brug kun dette strygejern.

Mpu MbpBaTa ynoTpeba Moxe Aa ce OTAeNs AUM UK MUPUC OT ypeaa. Te He ce oTpasasaT
Ha Mo/3BaHeTO Ha ypeJa W Lie 134e3HaT 6bp30. Mankm Yactvuym CbLo MoraT Aa ce
OTAENAT OT toTUATa. Te ca YacT OT NPOU3BO/ACTBEHNSA MPOLIEC U He Bb3/eliCTBaT BbPXy Bac
VNN TbKaHuTe 3a rnajeHe. Te n3ve3sat 6bp30.

YpenbT TpabBa Aa ce 13non3Ba M NocTaBsa Ha paBHa, CTabuiHa, yCToNYMBa Ha TOMMHa
noBbPXHOCT. Korato nocrassTe ypeja Ha CTolikaTa My, Ce yBepeTe, Ye MOBbPXHOCTTa,
BbPXy KOATO e MocTaBeHa CTolikaTa, e cTabuiHa. Hukora He nunainTe ypeaa, korato ot
Hero 13nmnsa napa.

& He nsnon3eanTe cBosiTa AbCKa 3a ypej C Klacn4yecka Tua uin napeH reHepartop.

V3nonsBaiite camo cBOSATa HOTUS.




Vinkla strykbradan / Naklonéni prkna / Masayi egin / Vip braettet /
HaknaHsiHe Ha AbcKkaTa
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Placera bade héanderna pa vardera sida om strykbradan, hoj den
vertikalt, och luta den tillbaka tills du hittar din 6nskade position.

PoloZte ruce na kazdou stranu prkna, svisle jej zvednéte a naklonite
dozadu do poZzadované pozice.

Ellerinizi masanin her iki tarafina koyun, dikey olarak kaldirin ve
yatay konuma gelene kadar arkaya dogru egin.

Hold haenderne pa hver side af braettet, haev det lodret og vip det
tilbage, indtil du finder din gnskede position.

MocTaBeTe pbLieTe CY OTCTPaHW Ha AbCkaTa, MOBAUIHETE 5
BEPTMKANHO U i HAK/IOHeTe A0 AOCTUraHe Ha XeflaHaTa Nno3uuusi.

Justera bordet och strykjarnsstéllets héjd / Nastaveni vySky
prkna a paty Zehlicky / Masayi ve Utu koyma yerinin yuksekligini
ayarlayin / Juster hejden pa braettet og jernstotten / PerynupaHe
Ha BMCOYMHATa Ha AbCKaTa U CTOMKaTa Ha TUATA

=z @ [Z]
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Nar hojden pa bradan eller strykjarnets stall behover justeras, 1as
upp héjdjusterarna. Hoj eller sank bordet/strykjarnsstallet till 5nskad
position. Las fast stanglasen.

Pokud je tfeba nastavit vySku prkna nebo paty Zehlicky, odemknéte
nastavovace vysky. Zvednéte nebo spustte prkno / Zehlicku do
poZadované polohy. Zajistéte nastavovace vysky.

Masanin veya utt koyma yerinin yGksekliginin ayarlanmasi
gerektiginde yukseklik ayarlayicilarinin kilidini agin. Utd masasini/
koyma yerini istenen konuma kaldirin veya indirin. Direk kilitlerini
kilitleyin.

Nar breettets eller jernstgttens hgjde skal justeres, skal du lase

hejdeldsene op. Haev eller senk braettet/jernstotten til den gnskede
position. Las lasene pa steengerne.

AKO BMCOYMHATa Ha AbCKATa WM Ha CToliKaTa Ha TusiTa Tpsbsa
[ ce perynnpa, oTk/to4eTe perynatopute Ha BUCOYMHaTA.
MoBaurHeTe MK CrycHeTe CToiKaTa Ha AbCkaTa/loTusiTa A0
XenaHaTta nosunuus. bnokupaiite dpukcatopuTe Ha NpbTUTE.



Strykbradan kan sankas nar stangerna lases upp. Hall fast den under justering.t

Pri odjisténi ty¢i mudze prkno klesnout. Drzte ho béhem manipulace.

Direklerin kilidini acarken, tahta asagi inebilir. Midahale ederken tutun.

Nar staengerne lases op, kan braettet falde sammen. Hold fast i braettet, nar det
justeres.

KoraTto p,e6n0|<|/|paTe npbuTUTE, AbCKaTa MOXe Aa NnajHe. ﬂ,p"b)KTe A Mo BpemMe
Ha MaHunnynaunmTe.




4. Anvanda produkten / PouZiti vyrobku / Uriin

kullanimi / Brug af produktet / YnoTpe6a Ha npoaykTa

ANTI-CALC
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Koppla ifrén apparaten.
Ta ut vattenbehallaren. Fyll den och satt tillbaka den.

Odpojte zafizeni.
Vyjméte nadrZ na vodu. Naplite ji a pak vratte zpatky.

Cihazin fisini prizden cekin.
Su tankini ¢ikarin. Doldurun ve ardindan tekrar yerine takin.

Treek apparatets stik ud af stikkontakten.
Tag vandbeholderen af. Fyld beholderen op, og saet den i igen.

M3BagerTe Lencena Ha ypega.
M3BagieTe pesepBoapa 3a Bofa. HanmbaHeTe ro 1 ro nocrasete
OTHOBO.

Nar vattenlampan blinkar, se ovanstaende instruktion och klicka
sedan pa OK-knappen for att starta om lampan.

Kdy?z blika kontrolka vody, postupujte podle vyse uvedenych pokynt
a poté kliknéte na tlacitko OK, aby se kontrolka restartovala.

Su lambasi yanip séndigu zaman lutfen yukaridaki talimatlara
basvurun ve ardindan 1181 yenidne baslatmak icin OK digmesine
basin.

Nar vandindikatoren blinker, bedes du se ovenstaende
instruktioner, og klik derefter pa OK-knappen for at genstarte
indikatoren.

Korato namnata 3a BoaTa 3anoyHe ja Mura, HarnpaseTe crpaska
C rOpHUTE NHCTPYKLMM 1 Clej ToBa HaTUcHeTe byToHa OK 3a aa
pectapTupare namnara.

Placera strykjarnet pa strykjarnsstallet. Anslut apparaten till ett
eluttag och sla pa den. Vanta tills lampan slutar att blinka.

Postavte Zehlicku na patu. Zapojte pristroj a zapnéte jej. Viyckejte, az
kontrolka prestane blikat.

Utay( Gt koyma yerine koyun. Cihazi prize takin ve agin. Isigin yanip
soénmesi durana kadar bekleyin.

Seet strygejernet pa stetten. Tilslut apparatet og teend det. Vent indtil
lyset holder op med at blinke.

MNocTaBeTe LOTWATa BbPXY Onoparta 3a tTus. BkapaiiTe wencena
Ha ypeja B KOHTaKTa 1 ro BK/toYeTe ¢ byToHa. Mi3uakaiite, JokaTo
CBEeT/IMHATa Cnpe Ja mura.



Tryck pa avtryckaren for att fa anga.
Pro aktivaci pary stisknéte spoust.

Buhar elde etmek icin |Utfen tetige basin.

Tryk pa udlgseren for at blaese damp ud.

HatncHete CNyCbKa 3a Aa nosyynTe napa.

Du far aldrig stryka eller anvanda angfunktion pa ett kladesplagg
som bars av nagon.

Nikdy neZehlete ani nenaparujte pfimo na odévu, ktery nékdo nosi.
Birisi tarafindan giyilen bir giysiyi asla dogrudan Uttlemeyin veya
buhar vermeyin.

Du ma aldrig stryge eller dampstryge direkte pa tgj, der beeres af en
person.

Hwvikora He rnageTe Unv U3nyckaite Napa ANPeKTHO BbPXY Apexa,
KOSITO Ce HOCW OT HSAKOrO.

BEEEEE BEEIBQE

Angokning / Zesileni pary / Buhar takviyesi / Dampforstaerkning /
YcunneHa napa

Tryck pa angavtryckaren tre ganger for att aktivera angokning.
Stisknéte trikrat spoust pary pro aktivaci zvySeni pary.

Buhar takviyesini etkinlestirmek icin buhar tetigine tg¢ kez basin.

Tryk tre gange pa dampudlgseren for at forstaerke dampen.

HatuncHete CNyCbKa Ha KOTUATa TP MbTU, 3a Aa aKTUBUPATE
ycnneHata napa.

& B = @ &



Lagesval / Vybér reZimu / Mod se¢imi / Funktionsknap / N360p Ha

pexxum
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For att vélja 6nskat lage, tryck pd ANG-knappen.
Pro volbu poZzadovaného rezimu stisknéte tlacitko STEAM (PARA).

istenen modu se¢mek icin STEAM (Buhar) diigmesine basin.

For at veelge den @nskede funktion, skal du trykke pd DAMP-
knappen.

3a fa n3bepeTe XenaHusa pexumMm, HaTucHeTe 6yToHa STEAM (MAPA).

Automatisk avstangning / Aut. vypnuti / Otomatik kapanma /
Automatisk nedlukning / ABToMmaTU4yHO U3Kt0OUBaHe

EINHREIREIRE]

Efter 8 minuters inaktivitet sa forsatts angenheten i standbylaget.

Po 8 minutach necinnosti se parni jednotka pfepne do
pohotovostniho rezimu.

8 dakika islem yapiimadiginda, buhar Unitesi bekleme moduna
gecer.

Dampapparatet gar pa standby efter 8 minutters inaktivitet.

Cnep 8 MVHYTV 6e3 akTUBHOCT MapHOTO YCTPOMCTBO LLe NMPeMrHe B
PEXUM Ha roTOBHOCT.

Efter 38 minuters inaktivitet sa stangs dngenheten av automatiskt.

Po 38 minutach necinnosti se parni jednotka automaticky vypne.

38 dakika islem yapilmadiginda, buhar tnitesi otomatik olarak
kapanacaktir.

Efter 38 minutters inaktivitet slukker dampapparatet automatisk.

Cneg, 38 MUHYTI 6€3 aKTUBHOCT MapHOTO YCTPOMCTBO Lue ce
N3KKYM aBTOMATNYHO.



5. Tillbehor / Prislusenstvi / Aksesuarlar / Tilbeheor /

AKcecoapu

Anvand hangkroken for att stryka ett klddesplagg som hanger pa en
galge.

Pouzijte zavésny hacek k Zehleni odévu umisténého na vésak.

Bir askiya yerlestirilmis bir giysiyi Gtilemek icin aski kancasini
kullanin.

Haeg tajet pa bejlen, nar det skal stryges.

M3nonsBarite KyKaTa 3a 3aka4da’sika, 3a Aa n3rnagute gpexa
NMocTaBeHa Ha 3aka4yasika.
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Textilborste / Latkovy kartac / Kumas fircasi / Barstemundstykke /
YeTKa 3a TbKaHU

Innan borsten tas bort eller monteras, stang av apparaten och lat
densvalnai 1 timme.

Placera angborsten pa stryksulan. Detta tilloehor hjalper till att
Oppna kladesplaggets fibrer for battre genomtraning av anga.

2

NeZ vyjmete nebo nasadite karta¢, odpojte spotfebic a nechte jej
vychladnout po dobu jedné hodiny.

Postavte parni kartac na Zehlici plochu. Toto pFisluSenstvi pomaha
otevirat vlakna pro lepSi pronikani pary.

Q

Fircayl takmadan veya ¢ikarmadan 6nce, cihazi kapatin ve 1 saat
kadar sogumasina izin verin.

Buhar firgasini Gitli tabanina koyun. Bu aksesuar daha sonra,
buharin daha iyi niifuz etmek icin giysi liflerinin agiimasina yardimci
olur.

El

Inden mundstykket szettes pa og tages af, skal du slukke apparatet
og lad det kgle end i en time.

Seet dampmundstykket pa jernsalpladen. Dette tilbehgr hjzelper
med at abne fibrene i tejet, sd dampen bedre kan traenge ind.

H

Mpean oTCTpaHsiBaHe UM NpuYKayBaHe Ha YeTkaTa UskyeTe
ypega OT KOHTaKTa 1 ro ocTaBeTe ja ce oxnaau 3a 1 yac.

MocTaBeTe YeTkaTa 3a Napa Bbpxy paboTHaTa njo4a Ha HTusTa.
To3m akcecoap nomara 3a oTBapsiHe Ha B/lakHaTa Ha ApexaTa 3a ro-
[06pO NPOHMKBaHe Ha napa.

&)



6. Lostagbar bas / Ta bort angenheten fran dess

basenhet. / Cikarilabilir taban / Aftagelig fod /
CHemalLa ce oCHOBa

2 [@ 2
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EINHIRFINPIREY

Ta bort angenheten fran dess basenhet.
Las upp detta strykjarnsstall genom att trycka pa plastremsan pa
insidan. Ta bort strykjarnsstallet tillsammans med strykjarnet.

Sundejte parni jednotku z podstavce.
Odemknéte patu Zehli¢ky zatla¢enim na vnitfni plastovy jazycek.
Vyjméte patu Zehlicky ze Zehlicky.

Buhar Unitesini tabandan gikarin. )
icindeki plastik seride basarak (iti dayanaginin kilidini agin. Ut ile
Gt koyma yerini gikarin.

Tag dampapparatet af bunden.
Lé&s denne stette op, ved at trykke pa den indvendige plastikpind.
Tag stetten med strygejern.

OTCTpaHeTe NapHOTO YCTPOICTBO OT HEroBaTa OCHOBA.
OTK/II0UETE OMOopaTa Ha KTUSATA KaTo HaTCHETe BbTpeLLHaTa
rnacTMacoBa neHTa. OTcTpaHeTe onopara Ha KTUsATa C TUsATA.

Placera strykjarnet och dess stall pa angenheten.
Umistéte Zehlicku a patu Zehlicky na parni jednotku.
Uty ve Gt koyma yerini buhar Gnitesine yerlestirin.

Seet strygejernet og dets stette pd dampapparatet.

Mo3numoHunpariTe OTUATa U HeliHaTa ornopa 3a TUA BbPXY
NMapHOTO YCTPOMCTBO.



Ga omkring med apparaten. Koppla in och sla pa och vanta tills den
varmts upp. Anvand alltid angenheten pa en plan och stabil yta.

Pohybuijte s vasim spotfebicem. Zapojte, zapnéte a pockejte, az se
zahteje. VZdy pouZivejte, az kdyz para, vychazejici ze zakladny, je
stabilni.

@) (2]

Cihazinizla birlikte hareket edin. Fise takin, agin ve i1sinana kadar
bekleyin. Buhar Unitesini her zaman yerde sabit tutun.

Hvis apparatet skal flyttes. Tilslut apparatet, teend den og vent indtil

B [Z]

det opvarmes. Dampapparatet skal altid sta stabilt pa gulvet, nar det

bruges.

MpuaBuxeTe ce ¢ ypesa. BkapaiiTe wwencena, BKAtOYeTe ro u
n34akaliTe JokaTo 3arpee. BuHaru nsnonssarite Korato napHoOToO

&

YCTPOICTBO € BbPXY PaBHa, CTabuiHa MOBbPXHOCT.

Var forsiktig med varmen och angan nar apparaten anvands.
Pri pouzivani spotrebice davejte pozor na teplo a paru.

Cihazi kullanirken isi ve buhara karsi dikkatli olun.

Pas pa varme og damp, nar du bruger apparatet.

BHMMaBalTe 3a Ton/iMHaTa v naparta, KoraTto m3ronsearte ypeja.




7. Rengéring av produkten / Cisténi vyrobku / Uriin

temizleme / Produktrengering / MouncrBaHe Ha

npoAyKTa

EIRHIREIREIRE]
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EINHREINPIREY

Stang av apparaten. Vanta 1 timme tills apparaten har svalnat helt.

Vypnéte spotfebic. Pockejte 1 hodinu az do Uplného vychlazeni
spotrebice.

Cihazi kapatin. 1 saat bekleyerek tamamen sogumasina izin verin.

Sluk for apparatet. Vent 1 time for at lade apparatet kgle helt ned.

M3kntoueTe ypesa. V3uakaiite 1 yac, 3a Aa My NO3BOANTE Aa Ce
OX/1aAN HaMbJHO.

Rengdr stryksulan med en fuktig trasa eller svamp.

Zehlici plochu vy€istéte pomoci navihéeného mékkého hadru nebo
houby.

Taban plakasini yumusak veya nemli bir stingerle temizleyin.

Renggr apparatet med en fugtig klud eller svamp.

MouncTeTe paboTHaTa MoYa Ha TKSATa C BlaxHa Meka Kbpra uam
rb6a.

Anvand aldrig slipmedel eller produkter med slipande ytor vid
rengdring av stryksulan.

Nikdy nepouZzivejte abrazivni prostfedky na Cisténi Zehlici plochy.
Tabani temizlemek icin asla asindirici Grdnler veya ylzeyler

kullanmayin.

Brug aldrig slibende produkter til at renggre overfladerne og
sélpladen.

He n3nonsearite HMKoOra a6pa3|/|BH|/| MNPOAYKTN NN NOBBPXHOCTH,
3a Aia no4ynctnTe pa60THaTa nao4a.



8. Stadning av produkten / Uklid vyrobku / Uriinii

toplama / Produktrengering / MouncreBaHe Ha

npoAyKTa
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Stang av apparaten. Vanta 1 timme tills apparaten har svalnat helt.

Vypnéte spotfebic. Pockejte 1 hodinu az do Uplného vychlazeni
spotrebice.

Cihazi kapatin. 1 saat bekleyerek tamamen sogumasina izin verin.

Sluk for apparatet. Vent 1 time for at lade apparatet kgle helt ned.

M3kntoueTe ypesa. V3uakaiite 1 yac, 3a Aa My NO3BOANTE Aa Ce
OX/1aAN HaMbJHO.

Tom vattenbehallaren.
Vyprazdnéte nadrzku na vodu.
Su haznesini bosaltin.

Tem vandbeholderen.

M3npasHeTe pesepBoapa 3a BoAa.

Lyft upp strykbradan till vertikalt lage.
Luta hela apparaten bakat for att flytta och lagga undan den.

Vyklopte prkno do svislé polohy.
Oprete spotrebi¢ dozadu, abyste jej mohli pfemistit a uloZit.

Tahtayi dikey konuma getirin.
Cihazi hareket ettirip depolamak icin geriye dogru egin.

Vip bordet op i lodret stilling.
Leen hele apparatet bagud for at flytte det og gemme det vaek.

M3npaseTe AbckaTa 40 BEPTUKANHA MO3ULMS.
Ob6nerHete Lienvs ypes Hasag, 3a Aa ro npeMecTtuTe 1 ro
npubeperte.



9. Avkalkning / Odvapnéni / Anticalc (Kirece karsi

bakim) / Anti-kalk / AHTU KOT/1eH KaMBbK

Nar apparaten behdver avkalkas blinkar avkalkningslampan.

Pokud je tfeba pfistroj odvapnit, za¢ne blikat kontrolka odvapnéni.

Cihazin kiregten arindirilmasi gerektiginde kirece karsi bakim
lambasi yanip séner.

Nar apparatet skal afkalkes, blinker anti-kalk-indikatoren.

& B 2] @

Korato TpsbBa Aa 6bAe OTCTpaHeH KOTAEHUAT KaMbK Ha ypesaa,
CBeTBa flaMnaTa “aHTu KOT/IeH KaMbk".

@- * Ingar ej / Neni soucasti baleni / Dahil degil / Ikke inkluderet / He ca

BK/IKOYEHN



2. Prije prve uporabe / Przed pierwszym uzyciem / Enne

esmakasutust / Pirms pirmas lietoSanas reizes / Prie$
naudojant pirma kartg

m Pri prvoj uporabi iz uredaja mogu izlaziti isparenja i neugodan miris. To nece utjecati na
uporabu uredaja i brzo ¢e nestati. |1z glacala mogu izlaziti i sitne Cestice. Sitne Cestice su
ostaci od proizvodnog procesa i ne utjecu na vas ili na vasu odje¢u. One brzo nestaju.
Uredaj je potrebno upotrebljavati i odlagati na ravnoj, stabilnoj i vatrootpornoj povrsini.
Pri stavljanju uredaja na postolje uvjerite se da je povrsina na koju je postavljeno postolje

stabilna. Nikada ne upotrebljavajte uredaj ako je okrenut.

A Dasku uredaja nikada ne upotrebljavajte s klasi¢nim glacalom ili generatorom pare.

Upotrebljavajte samo glacalo uredaja.

Przy uzyciu po raz pierwszy z urzadzenia moze wydobywac sie dym i zapach. Powyzsze

zjawisko, ktore szybko zniknie, nie ma wptywu na uzywanie urzgdzenia. Z zelazka mogg sie
réwniez wydobywaé mate czasteczki. Sg one czescig procesuj fabrykacji i nie maja wplywu
ani na uzytkownika, ani na ubrania. Szybko znikaja.
Urzadzenie powinno by¢ uzywane i umieszczone na ptaskiej, stabilneji odpornej na wysokie
temperatury powierzchni. Po ustawieniu urzgdzenia na podstawke nalezy upewnic sie, czy
powierzchnia, na ktérej stoi podstawka jest stabilna. Nigdy nie nalezy uzywa¢ urzadzenia,
ktore upadto.

A Nigdy nie uzywaj deski urzadzenia z tradycyjnym zelazkiem lub generatorem pary.

Uzywaj tylko zelazka urzadzenia.

Esmakordsel kasutamisel vdib seadmest eralduda suitsu ja Idhna. Need ei mdjuta seadme
kasutamist ja kaovad kiiresti. Triikrauast vGib eralduda ka vaikseid osakesi. Need on
tingitud tootmisprotsessist ja neil ei ole mdju teile ega teie riietele. Need kaovad kiiresti.
Seadet tuleb kasutada ja asetada tasasele, stabiilsele ja kuumakindlale pinnale. Seadme
paigutamisel alusele veenduge, et alus on stabiilsel pinnal. Arge kunagi kasutage seadet
tagurpidi.

AArge kunagi kasutage seadme triikimislauda tavalise triikraua v8i auruseadmega.

Kasutage ainult komplekti kuuluvat triikrauda.




Pirmaja lietoSanas reizé no ierices var izdalities smaka. Tas neietekmé ierices lietoSanu un
atri izz0d. Tapat no gludekla var atdalities sikas dalinas. Tas ir razoSanas procesa dala, kas
neietekmé jasu veselibu vai apgérbu. Tas atri izzad.

lerice paredzéta izmantoSanai un novietoSanai uz lidzenas, stabilas un karstumizturigas
virsmas. Novietojot ierici uz tai paredzéta paliktna, parliecinieties, vai virsma, uz kuras
atrodas paliktnis, ir stabila. Nekad nelietojiet otradi apgaztu ierici.

& Nekad negludiniet uz ierices déja ar klasisko vai tvaika generatora gludekli. Gludiniet

uz déla tikai ar So gludekli.

Pirmojo naudojimo metu prietaisas gali skleisti dimus ir nemalony kvapa. Jie neturi jtakos
prietaiso veikimui ir greitai iSnyksta. IS lygintuvo gali iStekéti smulkios dalelés. Jos atsiranda
dél veikimo proceso ir néra kenksmingos jums ar jasy drabuziams. Jos greitai iSnyksta.
Prietaisg naudokite ir laikykite ant lygaus, stabilaus, kar3€iui atsparaus pavirSiaus. Prie$
dédami prietaisg ant jo stovo, jsitikinkite, kad jis pastatytas ant stabilaus pavirSiaus.
Niekada nenaudokite prietaiso, jeigu jis pastatytas atvirksciai.

& Sio prietaiso lentos niekada nenaudokite su jprastu lygintuvu arba lyginimo garais

prietaisu. Naudokite tik komplekte esantj lyginimo prietaisa.




Naginjanje daske / Przechyl deske / Triikimislaua kaldasendisse
seadmine / Gludinasanas dé]a saliekSana slipuma / Palenkite lentg
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Stavite ruke sa svake strane daske, podignite je okomito i nagnite
prema natrag u Zeljeni poloZaj.

Ustaw rece z obu stron deski, podnie$ jg poziomo i przechyl do tytu
do zgdanej pozyciji.

Hoidke kahe kdega triikimislaua servadest, tdstke seda vertikaalselt
ja kallutage tahapoole kuni soovitud asendi saavutamiseni.

Paceliet gludinasanas déli vertikali uz augSu, satverot déli ar
abam rokam abas puseés, un nolaidiet virziena uz aizmuguri lidz
nepiecieSamajam stavoklim.

Rankomis laikydami uZ lentos Sony, kelkite jg vertikaliai ir lenkite
atgal j pageidaujamg padeét;.

PodesSavanje visine daske i leZiSta glacala / Ustaw wysokos¢ deski
i podstawy zelazka / Triikimislaua ja triikraua aluse reguleerimine
/ Gludinama déla un gludekla turétaja augstuma noregulésana /
Lentos ir lygintuvo laikiklio aukscio reguliavimas

HR

Kada je potrebno podesiti visinu daske ili leZiSta glacala, odbravite
kvacice za podeSavanje visine. Podignite ili spustite dasku/leZiSte
glacala u Zeljeni poloZaj. Zabravite kvacice cijevi.

Jesli wysokos$¢ deski lub podstawy Zelazka musi by¢ uregulowana,
odblokuj regulatory wysokosci. Podnie$ lub obnz deske/podstawe
zelazka do zadanej pozycji. Zablokuj blokady stupkdw.

Kui soovite reguleerida triikimislaua vai triikkraua aluse kdrgust, siis
vabastage kdrguse reguleerimise lukustid. TGstke v&i langetage
triikimislaud / triikraua alus soovitud asendisse. Lukustage kdrguse
reguleerimise lukustid.

Jair janoregulé déla vai gludek|a turétaja augstums, atlaidiet
augstuma regulétajus. Paceliet vai nolaidiet déli/gludekla turétaju
[Tdz nepiecieSamajam stavoklim. Nostipriniet statnu fiksatorus.

Jeigu reikia reguliuoti lygintuvo laikiklio arba lentos padétj,
atlaisvinkite aukscio lygio fiksatorius. Pakelkite / nuleiskite lygintuvo
laikiklj / lentg j pageidaujama padétj. UZfiksuokite kojy fiksatorius.



Kada odbravite cijevi, dasku moZete spustiti dolje. Drzite dasku tijekom
podeSavanja.

Podczas regulacji wysokosci deska moze sie ztozy¢. Trzymaj jg podczas regulacji.

K&rguse reguleerimise lukustite vabastamisel v&ib triikimislaud alla vajuda.
K&rguse muutmisel hoidke seda kinni.

Atbrivojot statnu fiksatorus, gludinasanas délis var krist uz leju. Tadé| pieturiet
to, kamér nostiprinat fiksatorus.

Atkabinus kojy fiksatorius, lenta gali leistis Zemyn. Atlikdami Sj veiksma
prilaikykite lenta.




4. Uporaba proizvoda / Stosowanie produktu / Toote

kasutamine / Produkta lietoSana / Prietaiso naudojimas

ANTI-CALC

H
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Odspojite uredaj od strujnog napajanja.
Izvadite spremnik vode. Napunite spremnik vode, a zatim ga vratite
na njegovo mjesto.

Odtgcz urzadzenie od zasilania.
Wyjmij pojemnik na wode. Napetnij i wtéz z powrotem.

Uhendage seade vooluvdrgust lahti.
Eemaldage veepaak. Taitke see ja pange tagasi seadmesse.

Izvelciet ierices kontaktdaksSu no kontaktligzdas.
Iznemiet Gdens tvertni. Uzpildiet un ielieciet atpakal.

Atjunkite prietaisg nuo maitinimo tinklo.
Nuimkite vandens bakelj. UZpildykite bakelj ir jstatykite jj atgal.

Kada svjetlosni indikator za vodu treperi, pogledajte prethodno
navedene upute, a zatim kliknite na tipku OK kako biste resetirali
svjetlosni indikator.

Gdy kontrolka Swietlna wody miga, postepuj zgodnie z powyzszymi
instrukcjami, a nastepnie wcisnij przycisk OK, by uruchomi¢
kontrolke $wietlna.

Kui vee margutuli hakkab vilkuma, jargige Ulaltoodud juhiseid ning
seejarel vajutage margutule lahtestamiseks nuppu OK.

Ja sak mirgot Gdens indikators, l0dzu, izlasiet ieprieks minétos
noradijumus, un péc tam noklikSkiniet uz pogas OK (Labi), lai izslégtu
gaismu.

Kai vandens bakelio lemputé ims mirkseti, Zr. anksciau pateiktas
instrukcijas ir paspauskite mygtuka ,,OK" (gerai). Lemputé grjs j
pradine bdsena.

Stavite glacalo u leZiSte glacala. Prikljucite uredaj na strujno
napajanje i ukljucite ga. PriCekajte da svjetlosni indikator prestane
treperiti.

Postaw zelazko na podstawie. W6z wtyczke przewodu zasilajgcego
do kontaktu i wtgcz urzadzenie. Odczekaj, az Swiatto przestanie
migac.

Pange triikraud triikraua alusele. Unendage seade vooluvérku ja
|Ulitage see sisse. Oodake, kuni tuli I6petab vilkumise.

Nolieciet gludekli uz turétaja. lespraudiet ierices vadu un ieslédziet
to. Pagaidiet, lidz gaismas indikators parstaj mirgot.

Padékite lygintuva ant lygintuvo laikiklio. Prijunkite prietaisg j
elektros maitinimo lizdg ir paspauskite jjungimo mygtuka. Palaukite,
kol lemputeé nustos mirkseéti.
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Pritisnite okidac kako bi para pocela izlaziti.
Wcidnij spust, by uzyskac pare.

Auru tekitamiseks vajutage paastikut.

Lai saktu padot tvaiku, nospiediet slédzi.

Jeigu norite, kad prietaisas skleisty garus, spauskite mygtuka.

Nemoijte nikada izravno glacati ili glacati s parom odje¢u koju netko
nosi na sebi.

Nigdy nie prasuj ubrania bezposrednio na osobie.

Arge kunagi triikige riildeesemeid kellegi seljas.

Nekad negludiniet vai nepadodiet tvaiku uz apgérba, kas nav
novilkts.

Niekada nelyginkite ir negarinkite drabuZio, jei jis tuo metu vilkimas.

Parni mlaz / Uderzenie pary / Auru véimendus / Pastiprinata tvaika
padeve / Gary srauto didinimas

x3

Pritisnite okidac za paru triput kako biste aktivirali parni mlaz.

Wcidnij trzykrotnie spust pary, by uzyska¢ dodatkowe uderzenie
pary.

Auru v8imenduse aktiveerimiseks vajutage aurupaastikut kolm
korda jarjest.

Lai aktivizétu pastiprinata tvaika padevi, nospiediet tvaika slédzi tris
reizes.

Jeigu norite suaktyvinti gary srauta, paspauskite gary srauto
mygtuka tris kartus.



Odabir nacina rada / Wybér trybu / ReZiimi valimine / ReZima izvéle
/ ReZimo pasirinkimas

I@ Za odabir Zeljenog nacina rada pritisnite tipku za PARU.
Aby wybrac zadany tryb, wcisnij przycisk PARA.
Soovitud reZiimi valimiseks vajutage nuppu STEAM (aur).

Lai izvélétos reZimu, nospiediet pogu STEAM (TVAIKS).

Norédami pasirinkti pageidaujama reZzima, paspauskite mygtuka
LSTEAM" (garai).

Automatsko iskljucivanje / Samoczynne wytaczanie / Automaatne
valjalulitus / Automatiska izslégSanas / Automatinis iSsijungimas

Nakon 8 minuta neaktivnosti, parna jedinica prelazi u nacin rada
pripravnosti.

Po 8 minutach bez zadnej czynnosci jednostka pary przejdzie w tryb
czuwania.

Kui seadet ei kasutata 8 minutit, lUlitub auruseade ootereZiimile.

Ja ierice netiek izmantota 8 minadtes, tvaika padeves bloks paries
gaidiSanas reZima.

Nenaudojant 8 min. gary prietaise jsijungs budéjimo rezimas.

I@ Nakon 38 minuta neaktivnosti, parna jedinica automatski se
iskljucuje.

Po 38 minutach bez zadnej czynnosci jednostka pary automatycznie

sie wytgczy.
Kui seadet ei kasutata 38 minutit, lUlitub auruseade automaatselt
vdlja.

Ja ierice netiek izmantota 38 mindtes, tvaika padeves bloks
automatiski izslégsies.

Nenaudojant 38 min., gary prietaisas iSsijungs automatiskai.



5. Pribor / Akcesoria / Tarvikud / Piederumi / Priedai

Za glatanje odjece postavljene na vjeSalicu upotrebljavajte kuku za
vjeSalicu.

Uzyj haka na wieszak, by prasowa¢ ubranie umieszczone
na wieszaku.

Riputuskonksu kasutage riidepuul oleva riideeseme triikimiseks.

Lai gludinatu apgérbu, kas novietots uz pakarama, izmantojiet
drébju pakarama aki.

Norédami lyginti ant pakabos kabantj drabuzj, naudokite
pakabinimo kablj.
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Cetka za tkaninu / Szczotka do tkanin / Riidehari / Auduma suka /
Audinio Sepetys

Prije uklanjanja ili postavljanja Cetke iskljucite uredaj i pricekajte 1
sat vremena da se ohladi.

Stavite parnu Cetku na podnicu glacala. Ovaj pribor pomaze kod
otvaranja vlakana odjece za bolje prodiranje pare.

Przed zdjeciem lub zatozeniem szczotki parowej odtgcz urzadzenie
z sieci i odczekaj godzing, az ostygnie.
Wsun szczotke pary na stope zelazka. Pomoze to otworzy¢ widkna
ubrania, by zaoferowac lepsze przenikanie pary.

Enne harja eemaldamist v6i paigaldamist lUlitage seade valja ja laske
sellel vdhemalt 1 tunni jooksul maha jahtuda.

Pange aurutaja hari triikraua tallale. See tarvik aitab avada
riideeseme kiudusid, et aur paremini riidest labi paaseks.

3

Pirms nonemat vai uzliekat tvaika suku, izslédziet ierici un |aujiet tai
atdzist 1 stundu.

Uzlieciet uz gludinasanas virsmas tvaika suku. Sis piederums
palidzés atvért apgérba Skiedras, lai uzlabotu tvaika caurlaidibu.

H

Prie$ nuimdami arba uzdédami Sepetj, prietaisg iSjunkite ir palaukite
1 val., kol jis atvés.

Uzdékite garinj Sepetj ant lygintuvo pado. Naudodami 3j prieda,
uztikrinsite geresnj gary prasiskverbima j drabuZio pluosta.

5



6. Odvojivo postolje / Wyjmowana jednostka /

Eemaldatav alus / Nonemama pamatne / Laikiklio

nuémimas

5 = 3 B F
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Skinite parnu jedinicu s postolja.

Odbravite leZiste glacala pritiskom na unutradnju plasti¢nu traku.
Uklonite leZiste glacala s glacalom.

Zdejmij jednostke pary z podstawy.

Odblokuj podstawe zelazka weciskajgc plastikowy pasek wewnatrz.
Zdejmij podstawe zelazka z zelazkiem.

Eemaldage auruseade selle aluselt.
Vabastage triikraua alus, lUkates sisemist plastikriba. Eemaldage
triikraua alus ja triikraud.

Iznemiet no pamatnes tvaika padeves bloku.
Atbrivojiet gludekla turétaju, piespiezot iek3€jo plastmasas plaksniti.
Gludek|a turétajs janonem vienlaikus ar gludekli.

Nuimkite gary prietaisg nuo lentos pagrindo.
Atlaisvinkite lygintuvo laikiklj, paspausdami vidinéje puséje esancia
plastikine juostele. Nuimkite lygintuva ir lygintuvo laikiklj.

Postavite glacalo i leZiSte glacala na parnu jedinicu.
Ustaw zelazko i podstawe na jednostce pary.

Pange triikraud ja triikraua alus auruseadme peale.
Novietojiet gludekli un turétaju uz tvaika padeves bloka.

Padékite lygintuva ir jo laikiklj ant gary prietaiso.



m Pomicite se okolo s uredajem. Prikljucite uredaj na strujno napajanje,
ukljucite ga i pricekajte da se zagrije. Uredaj uvijek upotrebljavajte
kada je parna jedinica na stabilnoj podlozi.

P Skontroluj urzgdzenie. Wigcz do sieci, wigcz urzgdzenie i odczekaj,
az sie nagrzeje. Zawsze uzywaj z jednostkg pary ustawiong
' na stabilnym podtozu.

=)

Likuge seadmega. Uhendage see vooluvdrku, lilitage sisse
ja oodake, kuni see soojeneb. Kasutamisel pidage meeles, et
auruseade peab olema maas, stabiilsel pinnal.

\
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Parvietojiet kopa ar ierici. lespraudiet kontaktdaksu kontaktligzda,
ieslédziet gludekli un pagaidiet kamér tas uzsilst. Vienmér,
izmantojot ierici, tvaika padeves blokam jaatrodas zemé uz stabilas
virsmas.

<

Laisvai judékite su prietaisu. Prijunkite j elektros lizdg, jjunkite ir
palaukite, kol prietaisas jkais. Dirbkite tik tada, kai gary prietaisas
stabiliai stovi ant grindy.

5

Kada upotrebljavate uredaj, budite pazljivi i vodite racuna o vrucini i pari.
Uwazaj na wysoka temperature i pare podczas obstugi urzadzenia.

Seadme kasutamisel olge ettevaatlik kuumuse ja auru suhtes.

Lietojot ierTci, uzmanieties no karstuma un tvaika.

Prietaisg dél skleidZziamo karscio naudokite atsargiai.




7. Ciséenje proizvoda / Mycie produktu / Toote

puhastamine / Produkta tiriSana / Prietaiso valymas

EIREIREIREINE]

EIREEINEIREINE]
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Iskljucite uredaj. Pricekajte 1 sat da se uredaj potpuno ohladi.
Wytacz urzadzenie. Odczekaj godzine, az catkowicie ostygnie.
Lulitage seade valja. Oodake 1 tund, et seade taielikult maha jahtuks.
Izslédziet ierici. Pagaidiet 1 stundu, kamér pilntba atdziest gludeklis.

ISjunkite prietaisa. Palaukite 1 val., kol jis visiSkai atves.

Podnicu Cistite vlaznom mekanom krpom ili spuzvom.
Stope nalezy czysci¢ miekka zwilzong szmatka lub gabka.
Puhastage seadme talda pehme niiske lapi vdi kasnaga.
Tiriet gludinaSanas virsmu ar mitru dranu.

Nuvalykite lygintuvo pada drégna minksta Sluoste arba kempine.

Za Cis¢enje podnice nemoijte nikada upotrebljavati abrazivne
proizvode ili povrsine.

Nigdy nie uzywaj produktéw Sciernych do czyszczenia powierzchni
podstawy.

Arge kunagi kasutage seadme talla puhastamiseks abrasiivseid
tooteid voi pindasid.

Gludinasanas virsmas tiriSanai nekad nelietojiet abrazivus
izstradajumus vai virsmas.

Niekada nenaudokite abrazyviniy produkty ar pavirsiy lygintuvo
padui valyti.



8. SkladiStenje proizvoda / Czyszczenie produktu /

Toote korrastamine / Produkta kopSana / Prietaiso

paruoSimas saugojimui

EIREIREIREINE]

EIREIREIREIRE]

EIREINEIRE]
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Iskljucite uredaj. Pricekajte 1 sat da se uredaj potpuno ohladi.
Wytacz urzadzenie. Odczekaj godzine, az catkowicie ostygnie.
Lllitage seade valja. Oodake 1 tund, et seade taielikult maha jahtuks.
Izslédziet ierici. Pagaidiet 1 stundu, kamér pilniba atdziest gludeklis.

ISjunkite prietaisa. Palaukite 1 val., kol jis visiSkai atves.

Ispraznite spremnik vode.
Oproéznij pojemnik na wode.
TUhjendage veepaak.
Izlejiet no tvertnes adeni.

IStustinkite vandens bakel;.

Nagnite dasku u okomit polozaj.

Naslonite cijeli uredaj prema natrag kako biste ga odlozili i skladistili.
Zt6z w gore do pionowej pozycji.

Przechyl urzadzenie do tytu, by je przenies¢ lub przechowac.

Tostke triikimislaud vertikaalsesse asendisse.
Seadme liigutamiseks ja hoiustamiseks kallutage seadet tahapoole.

P&c tam paceliet gludinaSanas déli uz augdu vertikala stavoklr.
Lai ierici parvietotu un novietotu uzglabasana, salieciet slipuma,
atpakalvirziena.

Pastatykite lentg j vertikalig padet;.
Visg prietaisg paverskite atgal, ir nugabenkite j saugojimo vieta.

)



9. Uklanjanje kamenca / Anticalc / Katlakivi

eemaldamine / AtkalkoSana / Kalkiy Salinimas

Kada je uredaj potrebno ocistiti od kamenca, svjetlosni indikator za
uklanjanje kamenca treperi.

Gdy z urzadzenia nalezy usunag¢ kamien, kontrolka $wietlna anti calc
miga.

Kui seadmest on vaja eemaldada katlakivi, hakkab katlakivi
eemaldamise margutuli vilkkuma.

Kad bas pienacis laiks atkalot ierici, mirgos atkalkoSanas gaisma.

EIREINEIREINE]

Kai i$ prietaiso reikia pasalinti kalkes, ima mirkséti kalkiy Salinimo
kontroliné lempute.

ANTI-CALC

@- * Nisu uklju€eni / Nie zawiera / Valja arvatud / Nav ietverts / Néra
jtraukta




2. Mpwv amo tnv tpwtn xpnon / Az elsé

hasznalatbavétel el6tt / Inaintea primei utiliziri / Pre
prve upotrebe / Pred prvym pouZitim

Katd tnv mpwtn xprion, pmopel va Byaivel kamvdg KAl oopr] amd Tn CUOKEUN. Agv
emnpeddouv T Xpron TG OUoKeung Kat eEagavifovtal clvtopa. Mropel emiong
va Byaivouv pikpd ocwpatidla amd tn ouokeur). Eival umoAsippata tng Stadikactag
TIapaywyng Kat 8ev emnpeadouv oUTe £04G oUTE Ta pouxa oag. EEapavifovtat ocuvtopa.

H ouokeur| TIPETEL va XpnoLyoToleitat kat va Tomtobeteltal tavw o€ emimedn kat otabepn
EMUPAveLa, avBekTikny otn Bepudtnta. Otav tomobetelte Tt cuokeur) otn BAcn tng,
BeBalwbeite 6TL N Bdon oteketal MAvw o€ otabepr] eMUPAVELD. M XpNOLLOTIOLE(TE TIOTE
TN CUOKEUT QvamoS0yUpLOPEVN.

A Mn XPnOLUOTIOLOETE TIOTE T OLEEPWOTPA e CUPPATLKO GLEEPO 1} yevvnTpLa atpou.

XpnotpoTioLeite HOVo to 6lEepPO TNG CUCKEUNG.

@ Az els6 hasznalat sordn flst vagy szag johet a készilékbdl. Ez a jelenség nem befolyasolja a
késziilék hasznalatat, és gyorsan meg fog szlinni. Kis részecskék is kijohetnek a vasalobol.
Ezek a gyartasi folyamat részei, és nem artalmasak Onre vagy a ruhakra. Ez gyorsan
megszUnik.
A készuléket sima, stabil, hé- és vizall6 fellleten kell hasznalni, ill. ilyen fellletre kell
helyezni. Amikor a készuléket a tartdjara helyezi, ellenérizze, hogy stabil legyen az a felllet,
amelyre a tartot helyezték. Ne haszndlja a késziléket, ha meg van forditva.

ASoha ne hasznalja a készulék vasaldédeszkajat klasszikus vasaloval vagy g6z

generatorral. A készlléket csak vasalon hasznalja.

La prima utilizare, este posibil ca aparatul sa emita fum si miros. Acestea nu vor afecta
utilizarea aparatului si vor disparea rapid. De asemenea, este posibil ca particule mici sa
iasa din aparat. Acestea fac parte din procesul de fabricatie si nu va vor afecta sanatatea
sau hainele. Vor disparea rapid.

Aparatul trebuie utilizat si asezat pe o suprafata netedd, stabila si termorezistenta. Cand
asezati fierul de calcat pe suportul sau, asigurati-va ca suprafata pe care este asezat
suportul este stabild. Nu utilizati niciodata aparatul daca este rasturnat.

A Nu utilizati niciodata masa de calcat Smart Board patentatd cu un fier de cdlcat clasic

sau cu un aparat de aburi. Utilizati-o numai cu fierul furnizat.




Kod prve upotrebe uredaj moze da ispusta isparenja i neugodan miris. To nece imati uticaj
na upotrebu uredaja i brzo ¢e da nestane. Iz pegle mogu da izlaze i sitne Cestice. Sitne
Cestice su ostaci od proizvodnog procesa i nemaju uticaj na vas ili na vasu odecu. One
nestaju brzo.

Uredaj je potrebno upotrebljavati i odlagati na ravnoj, stabilnoj i vatrostalnoj povrsini.
Prilikom stavljanja uredaja na postolje, uverite se da je povrSina na koju je postavljeno
postolje stabilna. Nemojte nikada da upotrebljavate uredaj ako je okrenut.

& Nemojte nikada da upotrebljavate dasku uredaja sa klasicnom peglom ili generatorom

pare. Upotrebljavajte samo peglu uredaja.

Pri prvom pouZiti m6éZu zo spotrebica vychadzat vypary a zapach. Nema to vplyv na
pouzivanie spotrebica a tieto prejavy rychle vymiznu. Zo Zehlicky mdzu tiez vychadzat malé
Castice. SU sucastou vyrobného procesu a nemaju vplyv na Vas ani na vase odevy. Rychlo
zmiznd.

Spotrebi¢ sa musi pouZivat na rovnom, stabilnom a teplovzdornom povrchu. Ak odkladate
spotrebi¢ na stojan, uistite sa, ze povrch, na ktorom je umiestneny stojan, je stabilny.
Spotrebic nikdy nepouZivajte, ak je otoceny.

& Nikdy nepouZivajte dosku spotrebica s klasickou Zehlickou alebo parnym generatorom.

Pouzivajte iba Zehlicku.




KAion tng owsepwotpag/ A deszka kihajtasa/ Inclinarea mesei /
Naginjanje daske / Sklopenie dosky

hy
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MaoTe pe Ta XépLa T oLEEPWOTPA KAl arto TLG SUO TIAEUPES,
ONKWOTE TNV KABETQ, KAl YELPETE TNV TIPOG Ta Tilow otV emBupnTn
B<on.

Fogja meg két kézzel a deszka két oldalat, fuggblegesen emelje fel,
és dontse hatra a kivant pozicidba.

Puneti mainile pe fiecare latura a mesei, ridicati-o vertical si
nclinati-o pe spate pana in pozitia dorita.

Stavite ruke sa svake strane daske, podignite je vertikalno i nagnite
prema nazad u Zeljeni poloZaj.

PoloZte ruky na kazdu stranu dosky, zvislo ju zdvihnite a sklopte
dozadu do poZzadovanej polohy.

PUBpLon tou UYPoug TG oLdepwaotpag Kat TnG Bacng tou oidegpou /
Vasalédeszka és vasal6 tarté magassaganak beallitasa / Reglarea
Tnaltimii mesei si a suportului de fier de calcat / PodeSavanje visine
daske i povrSine za odlaganje pegle / Nastavenie vysky dosky a

opierky Zehlicky

Av xpeladetal va aAGEeTe To UPog TG oLdepwotpag f tng Baong
Tou ot&epov, Eekheldwote ta pubpLotikd UPoug. AvuWOoTe
XAUNAWOTE TN ol8epwotpa/tn BAon Tou oldepou atnv embupntn
B£0n. KAELSWOTE TLG AOPANELEC,.

Ha a vasal6deszkat vagy a vasalo tartét be kell allitani, akkor
oldja ki a magassag beallit6 gombokat. Emelje meg, vagy eressze
le a vasalddeszkat/vasalé tartédt a kivant pozicidba. Rogzitse a
rogzitérudakat.

Cand inaltimea mesei sau cea a fierului de calcat trebuie reglata,
deblocati clemele de reglare a inaltimii. Ridicati sau coborati masa/
fierul de calcat pana in pozitia doritd, apoi blocati clemele.

Kada je potrebno podesiti visinu daske ili povrsine za odlaganje
pegle, otkacite elemente za podeSavanje visine. Podignite ili spustite
dasku/povrsinu za odlaganje pegle u Zeljeni poloZzaj. Zakacite
blokirne elemente na cevi.

Ak je potrebné nastavit vySku dosky alebo opierky Zehlicky,
odomknite stojanové patice. Zdvihnite alebo spustte dosku/zehlicku
do poZadovanej polohy. Zamknite stojanové patice.



‘Otav EEKAELSWOETE TLG AOPANELEG, N OLEEPWOTPA PTTOPEL VA TIECEL TTPOG TA KATW.
TUYKPATHOTE TNV PEXPL va TN puBpioETe.

Amikor kiengedi a rudakat, a deszka megereszkedhet. A bedllitas alatt tartsa
meg.

Cand deblocati clemele, este posibil ca masa sa coboare brusc. Trebuie sa o
sustineti Tn timpul efectudrii manevrelor.

Kada otkacite cevi, daska moZe da se spusti dole. DrZite je tokom podesavanja.

Pri odblokovani patic moze dojst k poklesnutiu dosky. PridrZiavajte ju pocas
manipulacie.




4. Xprijon tou mtpoidvtog / A termék hasznalata /

Utilizarea produsului / Upotreba proizvoda / PouZitie

ATIOOUVSECTE T CUCKEUT amo tnv Tipila.

Agatpéote to Soxelo vepou. MepPioTe To KaL TOTIOBETNOTE TO 0N
B¢on tou.

Huzza ki a készlléket a konnektorbdl.

Vegye ki a viztartalyt. Toltse fel, és helyezze vissza.

Scoateti aparatul din priza.

Scoateti rezervorul de apa. Umpleti-l, apoi puneti-| la loc.
Iskljucite uredaj iz strujnog napajanja.

Skinite rezervoar za vodu. Napunite rezervoar za vodu, a zatim ga
vratite na njegovo mesto.

Zariadenie odpojte z elektrickej siete.

Vyberte nadrz na vodu. Naplrite ju a potom dajte naspat.

® BIEE ®

ANTI-CALC Av apxloel va avaBoopBrvel n Auxvia vepou, avatpégte otig
TIaPATTAVW 08Nyl Kat HETA KAVTE KAK oTo Kouptti OK yia
emavagopd tng Auxviag.

Amikor a viz jelz8lampa villog, kérjik, nézze meg a fenti utasitasokat,
majd kattintson az OK gombra a ldmpa Ujrainditasahoz.

Cand indicatorul luminos de apa lumineazd intermitent, va rugdm
consultati instructiunile de mai sus, dupa care apasati butonul OK
pentru a reporni indicatorul.

Kada svetlosni indikator za vodu treperi, pogledajte prethodno
navedena uputstva, a zatim kliknite na taster OK da resetujete
svetlosni indikator.

Ked blika kontrolka vody, postupuijte podla vy3Sie uvedenych
pokynov a potom kliknite na tlacidlo OK, aby sa kontrolka
reStartovala.

TormoBetriote To olSepo otn BAon Tou. TUVSECTE TN GUOKEUN
otnv Tplda Kat EVEPYOTIOLOTE TNV. MEPLUEVETE va OTAPATOEL Va
avaBoofrijvel n Auyvia.

Helyezze a vasalot a vasalétartora. Csatlakoztassa a késziléket, és
kapcsolja be. Varjon, amig a ldmpa abbahagyja a villogast.

Puneti fierul de cdlcat pe suportul acestuia. Conectati aparatul la
priza si porniti-l. Asteptati pana cand indicatorul luminos se opreste
din clipit.

Stavite peglu na povrsinu za odlaganje pegle. Prikljucite uredaj na
strujno napajanje i ukljucite ga. Sacekajte da svetlosni indikator
prestane da treperi.

B BE B & B BE E

PoloZte Zehli¢ku na opierku Zehlicky. Pripojte spotrebi¢ a zapnite.
Pockajte, kym kontrolka neprestane blikat.

=)
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Matr)ote To Koupdi yla va ByeL atpog.

A g8z bekapcsolasahoz nyomja meg a gézindité gombot.
Apasati butonul pentru declansarea aburului.

Pritisnite taster da para pocne izlaziti.

Pre zapnutie pary stlacte spust.

Mn OLEEPWOETE KAl [N XPNOLLOTIOL)OETE TIOTE TOV ATHO O€ pouxa
€V TA (POPATE.

Soha ne vasaljon vagy g6z06ljon olyan ruhét, amelyet valaki éppen
visel.

Nu folositi niciodata fierul de calcat sau functia de abur direct pe un
articol vestimentar purtat de o persoana.

Nemojte nikada da direktno peglate ili da peglate sa parom odecu
koju neko nosi na sebi.

Nikdy priamo neZehlite ani nenaparujte oblecenie, ktoré ma niekto
oblecené.

Purt) atpov / Erésebb g6z6lés/ Producerea de jet de abur / Parni
mlaz / SilnejSie naparovanie

X3
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Matr)oTe TO KOUMTIL atpoU TPELG POPEG yLa va evepyoTtotnBel n purtr
atpou.

Nyomja meg haromszor a gézindité gombot az erésebb gézolés
aktivalasahoz.

Apasati butonul pentru declansarea aburului de trei ori pentru a
activa jetul de abur.

Pritisnite taster za paru tri puta da aktivirate parni mlaz.

Stlacte trikrat spust pary pre aktivaciu zvySenej pary.



EmttAoyn Asttoupyiag / Méd kivalasztasa/ Buton selector de mod /
Izbor reZzima rada / Vyber rezimu

® & & E ®

lMa va emAEEETE TNV eMBUPINTHA AELTOUPYLA, TIATHOTE TO KOUUTIL
STEAM (ATHOG).

A kivadnt mod kivalasztdsahoz nyomja meg a STEAM (g6z) gombot.
Pentru a selecta modul dorit, apasati butonul ABUR.
Za izbor Zeljenog rezima rada pritisnite taster za PARU.

Pre volbu poZzadovaného rezimu stlacte tlacidlo STEAM (PARA).

Autopatn anevepyomoinon / Automatikus kikapcsolas/ Oprirea
automata / Automatsko iskljuc€ivanje / Automatické vypnutie

Metd amo 8 Aemtd adpdvelag, n povasda atpol TEpVA o€ Katdotaon
Qavapovng.

Ha 8 percig nem hasznalja, a g6z016 egység készenléti lzemmobdba
kapcsol.

Dupd 8 minute de neutilizare, unitatea de abur va intra automat pe
modul standby.

Posle 8 minuta neaktivnosti, parna jedinica prelazi u rezim
pripravnosti.

Po 8 minutach necinnosti sa parné jednotka prepne do rezimu
pohotovosti.

Metd amo 38 Aemtd adpavelag, n povasda atpou amevepyoToLeitat
autoparta.

Ha 38 percig nem hasznalja, a g6z616 egység automatikusan
kikapcsol.

Dupa 38 de minute de neutilizare, unitatea de abur se va opri
automat.

Posle 38 minuta neaktivnosti, parna jedinica se automatski
iskljuCuje.

Po 38 minUtach necinnosti sa parna jednotka automaticky vypne.



5. Bondntwka e§aptripata / Tartozékok / Accesorii /

Dodatna oprema / Prislusenstvo

® & B E ®

XPNOLUOTIOLOTE TO AYKLOTPO YLa VA OLEEPLICETE POUXA KPEUACHEVA
O€ KPEPAOTPA.

Hasznalja az akasztékampdt, a ruhak vallfan valé vasalasahoz.

Utilizati carligul de suspendare a umeraselor pentru a calca un
articol amplasat pe un umeras.

Za peglanje odece postavljene na vesalicu upotrebljavajte kuku za
vesalicu.

Pouzite zavesny hacik na vyzehlenie odevu na veSiaku.

Bouptoa upaopdatwy / Ruhakefe / Perie pentru material textil /
Cetka za tkaninu / Kefa na tkaniny

® @B E

=)

MpLv apatpEéoETe Kal TipLy ToToBeTroeTe T Bouptoa,
QTTEVEPYOTIOLNOTE Tr) GUCKEUN KAl ar)OTE T va KPUWOEL yia 1T wpa.
TomoBetriote T BoUpToa ATpPOU OTNV TIAGKA TOU NAEKTPLKOU
ot&epou. Autd To eEGptnua BonBd va avoi&ouv ol iveg Tou pouxou
yLO Va ELOYXWPHOEL KAAUTEPA O ATHOC,.

A kefe eltavolitasa vagy felhelyezése el&tt kapcsolja ki a készlléket,
és hagyja 1 6ran keresztdl kihdini.
Helyezze a g6z6l6kefét a vasalotalpra. A tartozék segit, hogy a ruha
anyagan jobban athatoljon a géz.

Tnainte de a scoate sau de a monta peria, opriti aparatul si I3sati-l s&
se raceasca timp de 1 ora.

Puneti peria pe talpa fierului de calcat. Acest accesoriu va ajuta la
deschiderea fibrelor textile pentru o mai bund penetrare a aburului.

Pre uklanjanja ili stavljanja Cetke, iskljucite uredaj i sacekajte 1 ¢as da
se ohladi.

Stavite parnu Cetku na povrsinu za peglanje. Ova dodatna oprema
pomaze kod otvaranja vlakana odece za bolje prodiranje pare.

NezZ vyberiete alebo nasadite kefu, odpojte spotrebic a nechajte ho
vychladnut po dobu jednej hodiny.

Nasadte naparovaciu kefu na Zehliacu plochu. Toto prisluenstvo
pomaha otvarat vlakna pre lepSie prenikanie pary.



6. Apairpoupevn Baon / Leveheto alap / Baza detasabila

/ Odvojivo postolje / Odnimatelna zakladna

EL
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Agalpgote tn povada atpou amnd tn Bdaon tng.
ZeKAELBWOTE T BAon Tou 6iSepou, TILECOVTAG TO ECWTEPLKO
TIAAOTIKO oToLXElo. Apalpote tn Baon padl pe to oldepo.

Vegye le a g6z0616 egységet az alaprol.
Oldja ki a vasal6 tartét a belsé mianyag csik meghtizasaval. Vegye le
a vasald tartot a vasaldval.

Detasati unitatea de abur de pe baza.
Deblocati suportul fierului de calcat apasand banda de plastic.
Indepartati fierul de pe suport.

Uklonite parnu jedinicu sa njenog postolja.
Odbravite povrsinu za odlaganje pegle pritiskom na unutrasnju
plasti¢nu traku. Uklonite povrSinu za odlaganje pegle sa peglom.

Vyberte parnu jednotku zo zakladne.
Odomknite opierku Zehli¢ky zatlacenim vnutorného plastového
jazycka. Vyberte opierku Zehlicky so Zehlickou.

TomoBetrote To olSepo Kat Tn BAon Tou avw ot Jovada atpou.

Helyezze fel a vasalot és a vasalo tartét a g6zol6 egységre.

Pozitionati fierul de calcat si suportul fierului pe unitatea de
producere abur.

Postavite peglu i povrsinu za odlaganje pegle na parnu jedinicu.

Umiestnite Zehlicku a opierku Zehlicky na parnd jednotku.



B B E ™

=]

MetakwvnBeite padl pe T CUOKEUN). ZUVSEDTE T CUOKEUT OTNV
Tpida, EVEPYOTIOLOTE TNV KaL TIEPLUEVETE va {eotaBel. H povdsda
atpoU TpETEL TTAvTa va elval otabepr| Mavw oto Samedo dtav
XpnotyototeitaL.

Mozgassa a készlléket. Csatlakoztassa a készlléket a tapegységhez
kapcsolja be, és varjon, amig az egység felmelegszik. Csak akkor
hasznélja, ha a g6z016 egység az alapon van, és stabil.

Deplasati-va cu aparatul. Conectati-l la priza, porniti-l si asteptati ca
fierul sa se incalzeasca. Utilizati intotdeauna cand unitatea de aburi
este situata pe sol si este stabila.

Pomerajte se okolo sa uredajem. Prikljucite uredaj na strujno
napajanje, ukljucite ga i sacekajte da se zagreje. Uredaj uvek
upotrebljavajte kada je parna jedinica na stabilnoj podlozi.
Pohybuijte s vaSim spotrebicom. Zapojte, zapnite a pockajte, kym
sa zahreje. VZdy pouZivajte, aZ ked je parna jednotka na zemi a je
stabilna.

‘Otav XpnoLUOTIOLELTE TN CUOKEUT), TIPOCEXETE TN BepUOTNTA KaL TOV ATHO.

A készulék hasznalatakor Ggyeljen a hére és a gézre.

Aveti grija la caldura si la aburi atunci cand utilizati aparatul.

Kada upotrebljavate uredaj, budite paZzljivi i vodite racuna o vrucini i pari.

Pri pouzivani spotrebica davajte pozor na teplo a paru.




7. KaBapLopog tou tpoiovtog / A termék tisztitasa /

Curatarea produsului / CiSéenje proizvoda / Cistenie

EJREIREIRFINE]

® 5 B E F

® 5 B & F

ATIEVEPYOTIOLNOTE Tr) CUOKEUN. MEPLPEVETE 1 WPA YLA VA KPUWOEL
tehelwg.

Kapcsolja ki a készuléket. Varjon 1 6rat, és hagyja teljesen kihdini.

Opriti aparatul. Asteptati 1 ora pentru ca aparatul sa se raceasca
complet.

Iskljucite uredaj. Sacekajte 1 €as da se uredaj potpuno ohladi.

Vypnite pristroj. Pockajte 1 hodinu az do Uplného vychladenia
spotrebica.

KaBaplote tn ouokeur] pe éva uypd Ttavi r) opouyyapl.

A vasalétalp tisztitdsat nedves puha ruhaval vagy szivaccsal végezze.

Curatati talpa fierului de cdlcat cu o carpa moale si usor umezita sau
cu un burete.

PovrSinu za peglanje Cistite vlaznom mekom krpom ili sunderom.

Zehliacu plochu vyistite pomocou navihéenej handry alebo $pongie.

Mrn XpnolOoTIOLE(TE TIOTE SLABPWTLIKA TTPOLOVTA I UALKA yLd va
kaBapioete TNV TMAAKa Tou olSepou.

Soha ne hasznaljon surolészert vagy mar6 hatasu szereket a
vasalotalp tisztitasahoz.

Nu utilizati niciodatd produse sau suprafete abrazive pentru a curata
talpa fierului de calcat.

Za Cis¢enje povrsine za peglanje nemojte nikada da upotrebljavate
abrazivne proizvode ili povrSine.

Nikdy nepouZzivajte abrazivne prostriedky na Cistenie Zehliacej
plochy.



8. Taktomoinon tou Ttpoidvtog / A termék elrakasa

/ Demontarea produsului / Odlaganje uredaja /
Uskladnenie vyrobku

EJREIREIRFINE]

HEBE B ®EBGEEF

ATIEVEPYOTIOLNOTE Tr) CUOKEUN. MEPLPEVETE 1 WPA YLA VA KPUWOEL
tehelwg.

Kapcsolja ki a készuléket. Varjon 1 6rat, és hagyja teljesen kihdini.

Opriti aparatul. Asteptati 1 ora pentru ca aparatul sa se raceasca
complet.

Iskljucite uredaj. Sacekajte 1 Cas da se uredaj potpuno ohladi.

Vypnite pristroj. Pockajte 1 hodinu az do Uplného vychladenia
spotrebica.

ASeLdote To Soxelo vepou.
Uritse ki a viztartalyt.

Goliti rezervorul de apa.
Ispraznite rezervoar za vodu.

Vyprazdnite nadrz na vodu.

YNKWOTE TN OLEEPWOTPA KATAKOPUYPA.
ElPETE TN CUOKEUT TTPOG TA TILOW YLa VA T PETAKWVACETE KaL Va TV
amoBnkeVOoETE.

Allitsa a deszkat a fiigg6leges helyzetbe.
Ddntse hatra a készuléket a mozgatashoz és elrakashoz.

Ridicati masa in pozitia verticala.
Inclinati tot aparatul pe spate pentru a-l putea deplasa si depozita.

Nagnite dasku u vertikalni poloZaj.
Naslonite celi uredaj prema nazad da ga odlozite i skladistite.

Zdvihnite dosku do zvislej polohy.
Oprite spotrebi¢ dozadu, aby ste ho mohli premiestnit a uloZit.



9. KaBapLopog alatwyv / Vizkémentesités / Anticalcar /

Uklanjanje kamenca / Odvapnenie

‘Otav anatteitat kabaplopdg Twv cAdTWY OTn GUCKEUN,
avaBoofrivel n Auyvia.

Ha a késziléket vizkémentesiteni kell, a vizkémentesités jelzlampa
villog.

Cand aparatul trebuie sa fie detartrat, indicatorul luminos anticalcar
va clipi.

Kada je uredaj potrebno ocistiti od kamenca, svetlosni indikator za
uklanjanje kamenca treperi.

Ak je potrebné pristroj odvapnit, zacne blikat kontrolka odvapnenia.

ANTI-CALC

@ @- * Aev ephapBavovtal / Nem tartozék / Neinclus / Nije ukljuceno /
Nezahrnuté



2. Pred prvo uporabo / Prije prve upotrebe / naun1sla

JIUASILSN

Pri prvi uporabi lahko iz aparata uhajata para in vonj. Ne bosta vplivala na uporabo aparata
in bosta kmalu izginila. 1z likalnika se lahko izlo€ajo tudi drobni delci. Ti so del proizvodnega
postopka in ne vplivajo na vas ali vasa oblacila. Hitro izginejo.

Aparat mora biti uporabljan na ravni, stabilni in proti vrocini odporni povrsini ter ga je treba
na tak3no povrsino tudi odloZiti. Ko likalnik postavljate na njegovo stojalo, se prepricajte,
da je povrsina, na katero je odlozZen, stabilna. V nasprotnem primeru aparata nikoli ne
uporabljajte.

A Deske aparata nikoli ne uporabljajte s klasi¢nim likalnikom ali parnim generatorjem.

Uporabljajte le likalnik, prilozen aparatu

Pri prvoj upotrebi iz aparata mogu izlaziti isparavanja i neugodan miris. To nece utjecati
na upotrebu aparata i brzo ¢e nestati. Iz pegle mogu izlaziti i sitne Cestice. Sitne Cestice su
ostaci od proizvodnog procesa i ne utiCu na vas ili na vasu odjecu. One nestaju brzo.
Aparat je potrebno upotrebljavati i odlagati na ravnoj, stabilnoj i vatrostalnoj povrsini.
Kada stavljate aparat na njegovo postolje, uvjerite se da je povrSina na koju je postavljeno
postolje stabilna. Nemojte nikada upotrebljavati aparat ako je okrenut.

A Dasku aparat nikada ne upotrebljavajte s klasicnom peglom ili generatorom pare.

Upotrebljavajte samo stopalo pegle aparata.

Wialdouasionsn anafilasiunaznduaanunanniaias lasfunasndulidenasanisldou way
azngldlulid aymanuiaidnataaanuaneEadadudu  aynamaifdidusiuniisuag
ATEIUNITHAR Laglidunansenusanauuiaidadiuasna doasuialllulidn
gavlduaznaimiasuuiuakey duas nuausau wiainaeiasuugiu davuulainfufigiui
Nudiuae vuldazasndusiu

A Wnlidnsyauaagiadaviuianiaizldviariasdfialaiin MdAua3auasiadagiviniiu




3. Pred prvo uporabo / Prva upotreba / n1s1avua3e

tan

Nagnite desko/ Naginjanje daske / U3uide9nszaiu

ic]

Postavite roki na vsako stran deske, desko dvignite navpicno in jo
nagibajte nazaj, dokler ne najdete Zelenega poloZaja.

Stavite ruke sa svake strane daske, podignite je vertikalno i nagnite
prema nazad u Zeljeni poloZaj.

lifiaduusazdnvuasnseau anfiuluuuidy uastdasldn1ei1unay
aundazaglusdnieiidasnis

Prilagodite viSino deske in odlagalne povrsSine za likalnik/
PodesSavanje visine daske i povrsine za odlaganje pegle / U5uauge
ADINTLATURALTINIINIEA

Ko je treba prilagoditi viSino deske ali odlagalne povrsine za likalnik,
odklenite viSinska prilagodilnika. Dvigajte ali spuscajte desko/
odlagalno povr3ino za likalnik, dokler ne doseZete Zelenega polozaja.
Zaklenite zaklepa stojala.

Kada je potrebno podesiti visinu daske ili povrsine za odlaganje
pegle, oslobodite blokirne elemente za podeSavanje visine.
Podignite ili spustite dasku/povrsinu za odlaganje pegle u Zeljeni
poloZzaj. Zaklju€ajte blokirne elemente cijevi.

WadavlSuanugeuasnszauvsaiinuaiia daadandilsiuainuge
#NUEaRATTALNTEANY/ANVeEaauninavadlusunieidasns &an
ddanian

Ko odklepate stojala, se lahko deska spusti. Med spreminjanjem jo drZzite.

Kada zakljucate cijevi, dasku mozete spustiti dolje. Drzite je tokom podeSavanja.

Jalaadania nszauaiatiauad Junseauliuasilsusyau




4. Uporaba izdelka / Upotreba proizvoda / n151avu

WNANAN

ANTI-CALC

Aparat izkljucite iz elektricnega omrezja.
Odstranite posodo za vodo. Napolnite jo in jo nato znova namestite.

Iskljucite aparat iz strujnog napajanja.
Izvadite spremnik za vodu. Napunite spremnik za vodu, a zatim ga
vratite na njegovo mjesto.

aaaldnta3ag
aaadviinaan nihuaslddonaduiding

Ce utripa lu¢ka za vodo, glejte zgornja navodila in nato kliknite gumb
OK, da lu¢ko znova zaZenete.

Kada svjetlosni indikator za vodu treperi, pogledajte prethodno
navedena uputstva, a zatim kliknite na tipku OK da resetujete
svjetlosni indikator.

WialW&uzaviingwiy Tusagatwuingodiu anfdurdniiyu OK
(anav) taBussuylwinase

Likalnik postavite na odlagalno povrsino. Prikljucite in vklopite
aparat. Pocakajte, da lucka preneha utripati.

Stavite peglu na povrSinu za odlaganje pegle. Prikljucite aparat na
strujno napajanje i ukljucite ga. Pricekajte da svjetlosni indikator
prestane treperiti.

NueFavuiienia Wauldnuasidaieias saaunitliasuganswiu



Pritisnite sproZilec, da sproZite paro.
Pritisnite okidac¢ da para pocne izlaziti.

naduiavinlaiin

EiRENE]

Nikoli ne likajte ali likajte s paro neposredno oblacila, ki jih nekdo
nosi.

Nemoijte nikada direktno peglati ili peglati s udarom pare onu odjecu
koju neko nosi na sebi.

z) & [2]

MuzandalidlaiihinaessuudadiAausiuag

Sunek pare/ Parni udar / n1siwin'laiin

x3

Da aktivirate sunek pare, pritisnite trikrat sprozilec za paro.
Pritisnite okidac za paru tri puta da aktivirate parni udar.

nayduvinlathauassiiaidalderunsiiutlalin



Izbira nacina delovanja/ Odabir reZima rada / n1stdantuua

Ce Zelite izbrati Zeleni natin, pritisnite gumb za paro STEAM.
Za odabir Zeljenog reZima rada pritisnite tipku za PARU.

@ nadu laih watdanivuaiidanis

Samodejni izklop / Automatsko iskljucivanje / szuuiladiaTusia

@ Po 8 minutah nedelovanja preide parna enota v nacin
pripravljenosti.

Nakon 8 minuta neaktivnosti, parna jedinica prelazi u rezim
pripravnosti.

@ udvnlifinnslivutiunai 8 uiii gavinlathazildaudulvue
AuAUALIE

Po 38 minutah nedelovanja se parna enota samodejno izklopi.

Nakon 38 minuta neaktivnosti, parna jedinica automatski se
isklju€uje.

uadvan'lifinnslderuiiunan 38 wii yavinlatihazugavinoutag
a6 Tudld




5. Dodatki / Dodatna oprema / alnsaitsau

Ce Zelite zlikati oblacilo na obesalniku, uporabite kavelj za obe3alnik.

Za peglanje odjece postavljene na vjeSalicu upotrebljavajte kuku za
vjesalicu.

ldazuaumuiada&afddonaiulifuinaiu

Krtaca za tkanino / Cetka za tkaninu / wilsvilasin

ic]

Preden odstranite ali namestite krtaco, izklopite aparat in pocakajte
1 uro, da se ohladi.

Parno krtaco namestite na likalno plo3¢o. Ta dodatek pomaga
odpreti vlakna oblacila za boljSe prodiranje pare.

Prije skidanja ili stavljanja Cetke iskljucite aparat i pricekajte 1 sat da
se ohladi.

Stavite parnu Cetku na povrsinu za peglanje. Ova dodatna oprema
pomaze kod otvaranja vlakana odjece za bolje prodiranje pare.

Aauaaausafiaiiulsy dawrdasudrdaaaliduadunar 1 T
Tdudselativdrduuniienda alnsalisBuiiazialiilaiunsadudng
e 166du



6. Snemljivo podnozje / Odvojivo postolje / snunuunan‘le

Odstranite parno enoto s podnoZja.
To odlagalno povrsino za likalnik odklenite tako, da pritisnete
notranji plasti¢ni trak. Odlagalno povrsino za likalnik odstranite
skupaj z likalnikom.

Uklonite parnu jedinicu s njenog postolja.
Otkljucajte povrsinu za odlaganje pegle pritiskom na unutradnju
plasti¢nu traku. Uklonite povrSinu za odlaganje pegle zajedno sa
stopalom pegle.

@ nanyavinlaihaanaingiu
Uandaniinedaiitaanadivaunaigiinduly aaafinedansay
Aula3a

Likalnik in odlagalno povrsino za likalnik postavite na parno enoto.

Postavite peglu i povrsinu za odlaganje pegle na parnu jedinicu.

Fasinniezanacivezauuyavinlatin

EIRRE]




Premikajte ju skupaj z aparatom. Prikljucite in vklopite aparat ter

2]
-

pocakajte, da se segreje. Vedno uporabljajte, ko je parna enota
postavljena stabilno na tleh.

Pomijerajte se okolo s aparatom. Prikljucite aparat na strujno
napajanje, ukljucite ga i pricekajte da se zagrije. Aparat uvijek
upotrebljavajte kada je parna jedinica na stabilnoj podlozi.

WWauldauedas W@auldnuasidaiaiag udrsaauniadavaviaudiu 14
Aavirlatihuuiuiiiuasigua

H

Pri uporabi aparata bodite previdni glede pare in vrocine.

Kada upotrebljavate aparat, budite paZljivi i vodite racuna o vrudini i pari.

Tdsasziaszivmnusaunaglatinfialdouiaiag




dgrananNaAnA LN

7. Cis€enje izdelka / CiS¢enje proizvoda / n15vinanu

Izklopite aparat. Pocakajte 1 uro, da se povsem ohladi.

Iskljucite aparat. Pricekajte 1 sat da se aparat potpuno ohladi.

@ daasas sa 1 HhlusRadaaslvitaiasiduaiin

& []
[

E & #]

Likalno ploS¢o ocistite z vlazno mehko krpo ali gobico.
Povrsinu za peglanije Cistite vlaznom mekom krpom ili spuzvom.

vinanugzanantianiasmadivianastinduyutinuue q

Za ciS¢enje likalne plo3¢e nikoli ne uporabljajte abrazivnih izdelkov
ali povrsin.

Za Cis¢enje povrsine za peglanje nemojte nikada upotrebljavati
abrazivne proizvode ili povrsSine.

Wnlindasauariviatiufintaaaniiavinanugzaraniineia



8. Pospravljanje izdelka / Odlaganje proizvoda / n153a

UNAALN

Izklopite aparat. Pocakajte 1 uro, da se povsem ohladi.

Iskljucite aparat. Pricekajte 1 sat da se aparat potpuno ohladi.

@ daasas sa 1 HhlusRadaaslvitaiasiduaiin

Izpraznite posodo za vodo.

Ispraznite spremnik za vodu.

&) (2]

wmihaananndeiin

Desko postavite v navpi¢ni poloZzaj.
Celoten aparat nagnite nazaj, da ga odstranite in shranite.

Nagnite dasku u vertikalni poloZaj.
Naslonite cijeli aparat prema nazad kako biste ga odloZili.

wanaszanulviaglunuide
davaiaacldneiunadsiatnfaufinauaziaAulindu

E & &




9. Odstranjevanje vodnega kamna / Uklanjanje

kamenca / nn1saniluaznsu

Ko je treba iz aparata odstraniti vodni kamen, utripa indikator
vodnega kamna.

Kada je aparat potrebno odistiti od kamenca, svjetlosni indikator za
uklanjanje kamenca treperi.

E & #

iadavdvauaananniaiag TWanFuazsniuaznsniu

@ * Ni vklju€eno / Nije uklju¢eno / ‘Lz
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